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PHILOLOGICAL SCIENCES

SOME ASPECTS OF THE ORGANIZATION OF THE
INDEPENDENT WORK OF STUDENTS IN THE PROCESS OF
THE TEACHING THE KYRGYZ LANGUAGE AS A SECOND

LANGUAGE
Uzekeyeva Zh.Sh. (Republic of Kyrgyzstan)

Uzekeyeva Zhazgul Sheralievna - Senior Lecturer,
INTERFACULTY DEPARTMENT OF THE STATE LANGUAGE,
KYRGYZ NATIONAL UNIVERSITY NAMED AFTER J. BALASAGYN,
BISHKEK, REPUBLIC OF KYRGYZSTAN

Abstract: this scientific article discusses some aspects of the
organization of the independent work of students in the process of the
teaching the Kyrgyz language as a second language.

The main goal of the independent activity of students in the classroom
in the Kyrgyz language as a second language is to teach students to
think, to analyze, to generalize and to assimilate the educational
material in the Kyrgyz language.

The independent activity of students in the process of the teaching the
Kyrgyz language as a second language is forming by various means, of
which the most common is the independent work of students (SIW).

S of the organization of the independent work of students is of
particular importance and affects the final result of the teaching the
Kyrgyz language as a second language in the modern higher
education.

The independent work of students in the process of the teaching the
Kyrgyz language as a second language should help to increase the
effectiveness of the learning both in terms of the mastering the entire
system of knowledge, skills and abilities, and in terms of developing
abilities in the mental and the physical labor for the implementation in
their future professional activities.

Keywords: Kyrgyz Republic, state language, independent work,
teaching Kyrgyz, second language, skills, a phrase.



HEKOTOPBIE ACIIEKTbBI OP'AHU3 AU
CAMOCTOSATEJIbHOM PABOTHI CTYJIEHTOB B
HPOLECCE OBYYEHMUS KBIPTBI3CKOMY A3BIKY KAK
BTOPOMY A3BIKY
Yisekeesa /K. 1. (Keiproizckas Pecny0iuka)

Vzexeesa Kaseyn lllepanuesna - cmapuwiuii npenoodagames,
Mmedicghakynbmemcxasn kageopa 20cy0apcmeenHo20 A3blKd,
Kuvipevizckuii nayuonanvuol ynueepcumem um. K. banacaevina,
2. buwxex, Keipevizckas Pecnybnuka

AHHOmMauuA: 6 OaHHOU HAYYHOU CMamve pPacCMOmMpeHbl HeKOmopble
ACNeKmbvl OpeaHU3ayuU CamoCmosmenvHol pabomvl CmMyOeHmos &
npoyecce 00yueHUsl KbIP2bl3CKOMY S3bIKY KAK GMOPOMY S3bIKY.
OcHogHas yenb camocmosmenvbHolu O0esmerbHOCMU CMYyOeHmMos8 Ha
3aHAMUAX NO KbIPSbI3CKOMY A3bIKY KAK 6MOPOMY S3bIKY — HAYUUMb
CMYOeHmo8 MbulCIUMb, AHAIU3UPOsams, 00606wams U yceausams
VueOHbIL Mamepual Ha Kbipebl3CKOM A3bIKe.

CamocmosamenvHas 0esmenbHOCMb CIMYOeHmMOo8 8 npoyecce 00VUeHUs]
KbIP2bI3CKOMY A3bIKY KAK 8MOPOMY A3bIKY QOpMUpYemcs pasiudHbimu
cpedcmeamu, U3 KOMOpwIX Haubonee pacnpoCmpaHeHHbIM AGIAEmCs
camocmoamenvrasn paboma cmyoeumos (CPC).

Dopmbl opeanuzayuy camocmoamensHol pabomsi CMmyo0eHmo8 umerom
0coboe 3HaueHue U GAUAIOM HA KOHEYHblU pe3yibmam 00yyeHuUs
KbIP2bI3CKOMY A3bIKY KAK 6MOPOMY A3bIKY 6 COBPEMEHHOU 8biculell
wKosne.

Camocmosmenvruas paboma cmyoeHmo8 6 npoyecce 00y4eHUs.
KbIP2bI3CKOMY A3bIKY KAK 8MOPOMY A3bIKY OO0JIHCHA NOMOUb NOBbICUMb
aghpexmusHocms  00yUeHUsT KAK 6 OMHOWEHUU O081a0eHUs BcCell
cucmemou 3HaHuU, YMeHUll U Ha8blKo8, MAK U 8 OMHOUEHUU PA3GUMIUSL
cnocobrnocmetl 8 YMCMBEHHOM U Qu3uyeckom mpyoe OJisl peaiu3ayuu
ux 8 6yoyweti npoghecCuoOHaNbHOU OesimenlbHOCHU.

Kntouesvie cnosa: Kvipevizckasa Pecnybauka, 20cyoapcmeeHtblil A3bIK,
camocmosamenvHas paboma, 00yYeHUs Kblp2bl3CKOM) S3bIKY, 8MOPOl
A3bIK, HABLIKU, CI0B0COYEMAHUE.

VK 811:811.512.154(575.2)



[IpoGnema opraHuzanuu CaMOCTOSITENILHOM paboThl CTYACHTOB B
BBICILIEHI IIKOJIE B THpOLEcCEe OOYYEHHs KBIPIbI3CKOMY S3BIKY Kak
BTOPOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI aKTYaJIbHOM M OYEHb CIIOXKHOMU, a €€ pelieHue
TpeOyeT  3HAYUTENbHBIX  COBMECTHBIX YCWJIMH CO  CTOPOHBI
IIPENOAABATENIEH KBIPIBI3CKOTO S3bIKA, YYEHBIX — JIMHITBUCTOB, YUYEHBIX —
MetoaucToB. CaMocTosiTeNbHast padoTa CTYJCHTOB MPEACTaBIsAET cOOO0M
MO0YI0 OpPraHUW30BaHHYIO MPENOJABaTeIeM aKTUBHYIO AESTEIbHOCTb
CTYIEHTOB, HANpPABJICHHYI0 Ha BBIIIOJIHEHUE IIOCTABJICHHOW UEIH B
CHEMAIBHO OTBEIEHHOE JJII OSTOr0 BpEMs: IOWCK 3HAHWUW, UX
OCMBICIIEHUE, 3aKpeIuleHHe, (OpPMUPOBAHME M PA3BUTUE YMEHUN U
HaBBIKOB, 0000IIEHNE U crucTeMaTu3alys 3HaHui. [Ipu 3ToM KaxIbIi 13
CTYZIEHTOB HCIIOJIb3yeT UCTOYHUK MH(POPMALIUH B 3aBUCIMOCTH OT CBOMX
NOTPEeOHOCTEN M BO3MOXHOCTEH, a Takke paboTaeT B CBOEM PUTME U
TeMIe, YTOObI IPUITH K HYKHOMY €MY PE3yJIbTary.

B coBpemeHHO# BhICHICH IIKOJIE 0CO00€ MECTO 3aHMMAIOT TaKUE
dbopMbl  O0ydeHMS, KOTOpble OOECIEYMBAIOT AaKTUBHOE YYacTue
CTYyIEHTOB M TOBBIIAIOT UX HWHIWBUAYAIBHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 32
pe3ynbTaThl yueoHoro tpyaa. CamocrositenbHas padoTa CTy/I€HTOB HeE
ABJSIETCA  CaMOLENBI0, a SBIIETCS, CKOpEE BCEro, CpenCcTBOM
(GbopMHpPOBaHUS y CTYJEHTOB AKTHUBHOCTHM U CAMOCTOSITEIBHOCTH,
pa3BUTUSL UX YMCTBEHHBIX U S3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH, OCOOEHHO B
npouecce 00y4eHMs KbIPrbI3cKOMY s3bIKy. CamocTosiTenpHas pabora
NPUMEHSIETCS Ha IPOTSHKEHUH BCETO Meproa 00yUeHHs KbIPIbI3CKOMY
A3bIKy B BbICHIeH 1mkone. I[lpu sToM B mporecce 00yudeHUs
KBIPI'BI3CKOMY S3BIKY KaK BTOPOMY S3BIKY CTYZEHTBI OJKHBI JOCTUYb
ONPENEIIEHHOTO  YPOBHS  CaMOCTOSITEJIBHOCTH,  OTKPBIBAIOLIETO
BO3MOXHOCTb CIIPABUTBCS C PAa3HbIMH 33JaHUSMH, C 3aJaHUSMH
Pa3HOTO YPOBHS CJOXKHOCTH, J0OBIBaTh HOBOE 3HAaHHWE B Ipoliecce
penieHus: y4eOHbIX 3a7a4, YTOObl B MOCJIEAYIONIEM, B OyayIlIei cBoen
NpO(ECCUOHANIBHON JIESITENbHOCTH, KOTOpas OyleT OCYLIECTBISATHCA
Ha Ttepputopun Ksipreickoit PecnyOnuku, 3¢@exTuBHO pemaTth
npodecCUOHANIbHBIC 3a7a4H.

Kaxnplii mpenoaaBaTeib KbIPrbI3CKOTO SI3bIKA MBITACTCS HAUTUA CaMbIN
3 PeKTUBHBIA METOA OOYyYEHHS KBIPTBI3CKOMY SI3bIKY Kak BTOPOMY
sa3bIKy. COBpeMEHHbIE TpOrpaMMbl U COBPEMEHHbBIE TpeOOBaHUS
pEasbHOCTH 3aCTaBJISIIOT MCKaTh HOBBIE MOIXOABI K OOYYEHHIO SI3BIKY.



OOy4eHue KbIPTbI3CKOMY SI3bIKYy Kak BTOPOMY SI3bIKY HEBO3MOXKHO 0€3
NpaBUIbHOM OpraHM3allid CaMOCTOSITENIbHOM paboOThl  CTY/IEHTOB,
BBICTYTAIOMIEH (PYHIaMEHTOM CaMOCTOSITETIbHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH,
BBIPA0OTKE CIIOCOOHOCTH K CAMOKOHTPOJIIO U TBOPYECTBY, a B OyIyIIeM
JaTbHEHIIEro  JIMYHOCTHOTO M MPO(GECCHOHANBHOTO  Pa3BUTHS,
OTKPBIBAIOILIETO BO3MOXHOCTH JTOCTHYb ONPEAEIEHHOIO JOCTATOYHO
BBICOKOTO YPOBHSI SI3bIKOBOTO COBEPILEHCTBA, CIPABUTHCS C Pa3HbIMU
npoeCCHOHANBPHBIMU  3aJITaHUSIMK, JTOOBIBaTH HOBOE B  TpOILIECCE
peleHus mpodeccuoHaNbHbIX 3aa4.

Cormacio koHuenumu HanuonaneHoit  IIporpamMmbl — pa3BuTHS
rOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKA M COBEPILICHCTBOBAHUS S3bIKOBOM MOJIUTHKU B
Koiprezckoit Pecny6muke na 2014 — 2020 roxapl, KoTopas ObLia
yTBepKaeHa Yka3om IIpesunenra Keipresckoit PecryOnvku oT 2 UroHS
2014 roma Ne 119 [1], a B mocnenyromeM B IIporpamme pa3BuTHs
rOCYJApCTBEHHOT'O SI3bIKA M COBEPIIIEHCTBOBAHUS SI3bIKOBOM MOJUTHKH B
Keipresckoii  Pecniyonmuke na 2021 — 2025 rombl, yTBEpXKAEHHON
[TocranoBnenniem IlpaButensctBa Koipreizckoit PecnyOomuku ot 1
okTs10pst 2020 roga Ne 510 [2] Obumn ompeneneHsl MepBOOYEPETHBIE
MEphl U TPUOPUTETHI PA3BUTHS SI3BIKOBOM TMOJUTUKU B cdepe
npodeccuoHabHOrO 00pa3oBaHusl U MPOPECCUOHATBHON JIEATEITBHOCTH.
B Keipreizckoit PecniyOiinke ypoBeHb BlaIeHUS! SI3bIKOM OMNpEAEISeTCs
no MexIyHapOoJHOM IIKaJle YPOBHEM BIAJICHUS SI3BIKOM B pPaMKax
OO0111eeBpONICCKOM MKl  OIIGHKH  SI3BIKOBOM  KOMIICTCHIIMH |
MpeycMaTpUBaeT HECKOJIBKO ypoBHeH (cu. mabn. 1) [1], [2].

Tabnuya 1. lllkana u napamempwi yposHell 81a0eHUs.
20Cy0apCmeeHHbIM A3bIKOM *

Hlxana Ilkaja ypoBHeii BJajgeHus Tocy/1apcTBEHHbIM SI3bIKOM

YPOBHEI, A | B | C

napamerps! | [lapameTpbl YpoBHS

yposmeii, | A1 | A2 B1 | B2 C1 [ C2
SHaYCHHE DJIeMEeHTapHoe CamMopmocTaTo4HO CBoGoTHoe BiateHme
YPOBHEH H | gragenue ¢ BJIAJICHHE

3HaYeHue

napaMeTpo [Toporor YpoBeHb
B yposmeii | YPOB Mpesropo Topor Hﬁp YpoBeHb 5 Jfa[[eHI/I
natewnn | B ronwti | | mpormnn | RSO s
rocynapcrs YPOBCHb YTbIN coBeplIe

aHUs b BJIAICHUS
€HHBbIM YpOBEHb s HCTBE

SA3BIKOM




*Ucrounuku: [lo marepuanam odwuimanbHOro caiita MuHHUCTEpPCTBA
toctuiuu Keipreickoit Pecryonvku;

IIporpamma pa3BUTHSA rOCYIapCTBEHHOIO A3BIKA 151
COBEPIICHCTBOBAHMS S3bIKOBOM monuTuku B Keipreisckoit PecryOnuke
Ha 2021 — 2025 rognel, yrBepxkaénnas [loctanosinenueM [lpaBurenscTBa
Keipresckoii Pecrry6muku ot 1 okTs10pst 2020 roga Ne 510.

Tak, ypoBeHb mpodeccuonanbHoro BiageHuss — Cl  pomkeH
MO3BOJIUTh PACIIMPUTh CEepy HCIONb30BaHUSA KbIPTHI3CKOTO SI3bIKa B
rOCYAapCTBEHHOM yIIpaBJICHHH, JIeTIOTIPON3BO/ICTBE, B
npoeCCUOHAILHOM KOMMYHHUKAIlMU, a TaKKe€ B CHCTEME BBICIIETO
o0Opa3oBaHMsL.

B nactositiee BpeMs KBIPTBI3CKUN S3bIK HEIOCTATOYHO AKTHBHO
npuMeHsieTcsi B cdepax dKOHOMUKH, 0Opa3oBaHus, HAYKU U B cdepe
MOATOTOBKH CIEIUATUCTOB, MO3TOMY HEOOXOJUMO KapJIUHAIBHO
YIY4IINTh KauyeCcTBO MpPENoJaBaHUsl sSI3bIKa B YUYEOHBIX 3aBEICHUSX
ctpanbl. [1] B0o3MOXHO, OCHOBHasi TPYJIHOCTb B peaju3alliu ITUX
HaMEpEeHUH 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO OCHOBHOM yIOp BCET/a JIeJaeTCs
Ha W3y4YCHUE KBIPTBI3CKOTO s3bIKA KaK OJHOTO UX YYEOHBIX
MpEeIMETOB, KaKk B JHEBHBIX 00IIE00pa30BaTENbHBIX OpPraHU3alUAX,
TaK W B CHCTEME BBICIIETO OOpa30BaHUS, U HE OMPEACISIIOTCS
ycioBHsI OoJiee MUPOKOTO MCIIOIh30BAHUS TOCYIaPCTBEHHOTO SI3bIKa,
0c0OEHHO B cucteme MpodeccuoHalbHOr0 oOpa3zoBaHus. PerieHue
JaHHOM TIPOOJIEMBbI JISKUT B IUJIOCKOCTH MPO(ECCHOHAIBHOTO
oOpaszoBanusa. Ha »srame BbIcmiero 00pa3oBaHMsI OCYIIECTBISETCS
MOATOTOBKA  CHENUAIMCTOB M aKTUBHO  (QopMHpyeTcs  UX
npodeccuoHanbHoe  MbIuieHHWe. [1] B cBsI3sm ¢ 3THUM
00CTOATENILCTBOM ~ HEOOXOAMMO  YCHJIUTh  NPO(GEeCCHOHATBHYIO
MOATOTOBKY  CIEIHAIMCTOB  HEPUIOJIOTHYecKoro mpoduias Ha
TrOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE B YYEOHBIX 3aBeACHUSAX KBIPTBI3CKOM
PecnyOnuku. B pamkax  npodeccHOHalbHOM  MOATOTOBKHU
0o0yJarmnMxcs B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHHUAX HEO0OXOIUMO
CTUMYJUPOBAHUE HCIONB30BAHUS CHEIUAIBHON TEPMHUHOJIOTHU Ha
rOCYAapCTBEHHOM SI3BIKE, KOTOpPYI0 OHU OyayT B Oyaymiem
NPUMEHSTH B NMpO(decCHOHAIBHONU cepe cBoel aesrenbHocTH. [is
ATOTO HEOOXOAMMO aKTUBH3WPOBATh NEATEIHLHOCTH, HAIMPABICHHYIO
HAa BHEAPEHHE PA3IUYHBIX (HOPM  CaMOCTOSTENBHONW PpaboThI
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A3bIKy C HCMOJIb30BaHWEM NPO(PEecCHOHATbHON TEPMHUHOJIOTHHU.
CamocTtodTenbHasi TO3HABaTEIbHAA JIEATEIBHOCTh CTYJEHTOB B
npoiiecce 0O0y4eHHUS! KBIPTBI3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY SI3BIKY C
UCIIOJIb30BaHUEM TPO(ECCHOHATBHOM TEPMHUHOJIOTMH  BBIACISICT
YeThIpEe TUIIA CAMOCTOSATEIBHBIX palboT: 1) caMoCTOsITeNbHBIE PaOOThHI
o 00pasiy; 2) camoCTOATENbHbIE pA0OThl PEKOHCTPYKTUBHOI'O THUIIA;
3) camocTrosTenbHBIE ~ pabOTBI ~ BapUaTUBHOTO  THma;  4)
CaMOCTOSTENIbHBIE PAa0OTHl TBOpUYECKOTO THma. Kaxabpli TUI UMEeT
CBOU JUJAKTHUYECKHUE LIEIIH.

CamocrositenbHble PadoThI CTYAEHTOB 10 00pasity (CPC mo obpasiry)
HEOOXOIUMBI Ui (POPMHUPOBAHUSI YMEHUI U HABBIKOB U HMX MPOYHOTO
3akperuieHusi. CPC o obpasity dopmupytor GyHaaMeHT Ui MOUIMHHO
CaMOCTOSITEJIbHON JIEATENIbHOCTU CTYIEHTOB B OYAyIIEM.

PekoHCTpyKTHBHBIE caMocTOsTeNbHbIE paboThl cryaeHToB (CPC
PEKOHCTPYKTUBHOTO THUIa — peKoHCTpyKTuBHbIe CPC) o0yuaror
CTYJIEHTOB aHaJIM3UPOBATh COOBITUA, SABICHHS, (PAKThl, (POPMHUPYIOT
npu€Mbl U1 METOJBl IMO3HABATEIBHON EATEIBHOCTH, CIOCOOCTBYIOT
pa3BUTHI0O BHYTPEHHHMX MOTHMBOB K TIO3HAHUIO ©  CO3JaI0T
ONMaronpusITHBIE YCIOBHS ISl PA3BUTUS MBICIUTEIBHON aKTUBHOCTH.
CPC pexoHCTpYKTHBHOrO Tuma (OPMHUPYIOT OCHOBAHMUS  JJisi
JaabHEeNIed TBOPUYECKON IEITEIbHOCTH CTY/ICHTOB B Oy TIyIIIEM.

BapuatuBasie camoctositenbHble  paboTel  ctyneHtoB  (CPC
BapUaTHUBHOIO TUIA) (OPMUPYIOT YMEHUS U HAaBBIKU MOMCKA OTBETOB
3a mpenenamu  u3BecTHoro o6Opasna. CPC  BapuatuBHOTO THIIA
00eCTICUMBAIOT MOCTOSSHHBIM TMOMCK HOBBIX PEIICHHM, 0000IICHHE U
CUCTEMAaTH3allMI0 IMOJIYYEHHbIX 3HAaHUM, MEPEHOC MX B COBEPIICHHO
HECTaHJapPTHbIE CUTYyallMd, YTO CO3JAET YCJIOBMS ISl TOrO, YTOOBI
cAelaTh 3HAaHUS CTYIEHTOB Oosiee THOKMMU U CcHOPMHUPOBATH
TBOPUYECKYIO JIMYHOCTh KAXKIOTO U3 OOYYarOIIMUXCS CTYICHTOB
WHANBUIYATBHO.

TBopueckue  camocrosaTenbHble  paboTel  cryaeHToB  (CPC
TBOPUYECKOTO THIA) SIBISIOTCS BEHIIOM CHCTEMBI CaMOCTOSITEITLHON
AeSTeNIbHOCTH CTYACHTOB B Bbiciiel mkoje. CPC TBopueckoro tuma
3aKpEIUJISIOT HABBIKM CAMOCTOSITENIFHOTO TOWCKA 3HAHWM, SBISIOTCS
OJTHUM U3 caMbIX 3(()EKTUBHBIX CPEACTB (HOPMHUPOBAHMS TBOPUECKOMN
JMYHOCTH.



B mpouecce oOydeHHs] KbIPIBI3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY SI3BIKY
npernojasareslb  JOJDKEH  JaThb  IPAaBUJIBHOE  HAIPABJICHUE
CaMOCTOSTENIbHOM paboTe CTYyAEHTOB. B JaHHOM KOHTEKCTE Ba)XHO,
4TOOBI CaMOCTOSITeNIbHAs paboTa CTYACHTOB MPEACTaBIsIa I HHUX
camux OOJBIION MHTEpeC, MaTepHual He TePsUT CBOCH HOBHU3HBI, HO U B
TO K€ BpeMsl, ObUT JOCTYIIEH JJISI UX BOCIPHUSITHS.

B meroauke npenoaBaHus KbIPTBI3CKOTO SA3bIKA KAK BTOPOTO S3bIKA
BBIICTISIIOT TPU YPOBHS CAMOCTOSTEIBHOW pPAaOOTHI CTYACHTOB: 1)
BOCIIPOU3BOMSIINNA YPOBEHb, 2) TOJYTBOPUYECKHN ypOBEHb; 3)
TBOPYECKUIN YPOBEHb.

IlepBblii YpOBEHb — BOCHPOU3BOIALINN YPOBEHb JIE)KUT B OCHOBE
IpYruX BHUJOB H BaXXEeH npu  (HOPMUPOBAHHHM  BepOATBHOU
IPOU3HOCUTENBHOM, JIEKCUYECKOM, I'paMMaTH4eCKOW 0a3bl, a Takke
BAJKECH IPU CO3/aHUU ITAJIOHOB B IaMATH. B Xoxe caMOCTOATEIBHOIO
BOCIIPOM3BEJCHNS HOBOTO MaTepuana CTyACHTBl ydaTcsl MIPAaBWIBHO U
B HY’)KHOM TE€MIIE€ BOCIIPOMU3BOJAUTH YCBANBAEMBIN SI3bIKOBOU M PEUYEBOU
Marepuali, KOTOpbId HYKEH JUIsl pelieHus 3anad Oosiee BBICOKOIO
YPOBHSI B OyyILIEM.

BTopoil ypoBeHb — NOIYTBOPYECKUH YPOBEHb CaMOCTOATEIbHOU
paboThl cTyAeHTOB. [10 CIIO)KHOCTH BBINOJHEHHUS CIEAYIOIUM TOCIIe
BOCIIPOM3BOJSAIIETO YPOBHS Yallle BCETO MCIOJIB3YETCS HA INPAKTUKE
MOJIyTBOPUECKHI ypOBEHb CaMOCTOSITEILHOM padOThl CTyAeHTOB. B
rpouecce UCIIOJIb30BaHUsA IIOJIyTBOPYECKOTO YPOBHS
CaMOCTOSITENIbHOM  pabOThl CTYAEHTOB OCYILECTBISETCS IEPEHOC
NpUOOPETEHHBIX 3HAHUM, HABBIKOB W YMEHUHA Ha Jpyrue, HO
AQHAJIOTUYHBIC  CHUTyallud, B  YaCTHOCTH, YTEHHE CJIOB U
CJIOBOCOYETAHUMN, MTPEIITIOKEHUIN U TEKCTOB 0€3 3TaJOHOB, 33JaBAEMBbIX
npernojiaBaresieM, a TakXke pa3HooOpa3Hoe  MpeoOpa3oBaHUE
MaTepuaioB B MMCbMEHHON (popMe u popMUpoBaHUE BHICKA3bIBAHUH B
aHAJOrMYHbIX cuTyanusax. CamocrosTenbHas padoTa CTYACHTOB Ha
ATOM YpPOBHE TPEOYET OT HUX BBINOJHEHHUS C OOIBIION MBICIUTEIBHON
AKTUBHOCTBIO M, Yallle BCEro, CBsi3aHa C TAaKUMH ONEPALUSAMH, Kak
pacuiMpeHue, MoACTaHOBKa U TpaHchopmanusi.

TpeTtuit ypoBeHb — TBOPUYECKUN YPOBEHb CAMOCTOSITEILHON pabOThI
CTYIAEHTOB. DJTOT YPOBEHb CBsi3aH C ()OPMHUPOBAHHEM HABBIKOB U
YMEHHM OCYIIECTBJIATh TOMCK TMpU pELIEHUH Oojee CIOXKHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7a4, KAK B YCTHOW PE€YM, TaK U IPU YTCHHUH,
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Hanpumep: 1) B mpoliecce Aen0BOM Urpbl HEOOXOAUMO ACHCTBOBAThH B
COOTBETCTBHUHM C MpeAsiaraeMbIMU OOCTOSITEILCTBAMU U B3ATOM Ha ce0s
posiblo; 2) B XOJe MpoOBeAcHUsS KOH(EpeHIMu HEeoOXOAMMO
MOJTOTOBUTH COOOIICHWE HA 3aJaHHYI0 TeMy WM Ha BBIOPAHHYIO
CaMOCTOSATENIbHO CTYJ€HTaMU TEMY COOCTBEHHOI'O BBICTYIUIEHHUS; 3) B
mpolecce MpoBeIeHUs 1e6aToB HEOOXOAUMO MPOCTYIIATh COOOIICHHE
U BBICKa3aTh CBOE OTHOIIEHHE K €ro cojepxkaHuio; 4) B mpolecce
peannzanuu npoOIeMHOro 00yueHUsT He0OOX0IUMO MPOYUTATh PACCKa3
U OTBETUTh HAa TPOOJIEMHBIE BOMPOCHI B CBSI3U C COJEPKATEIBHO-
CMBICIIOBBIM IUJIAHOM TeKCTa U T.M. {DakTUYEeCKU HUMEHHO IpHU
BBITIOJTHEHUHM CaMOCTOSITEIbHON pabOThl 3TOr0 ypoBHs (OpMHUpPYETCS
TBOPYECKasl TUYHOCTD.

CamocTtosTenbHass paboTra CTYIEHTOB, Kak U pabora B
COTPYIHHMYECTBE C NPENOJABATEIEM, OCYIIECTBISIETCS B Pa3JIMYHBIX
OpraHu3alMOHHBIX (Qopmax: 1) MHOMBHIyanbHO; 2) B mapax; 3) B
HeOOoIbIIMX Tpymnnax (B MajbIX TIpyImax); 4) B LEI0N CTyJeHYECKOU
rpynne (pabotra BMecTe, TpyNIoBas CaMoOCTOsATEIbHas padora
ctyaenToB (I'CPC)).

NHauBHyallbHO CaMOCTOSITENbHAS paboTa CTYJEHTOB B IPOLECCE
OOy4eHHs] KBIPIbI3CKOMY f3BIKYy KaK BTOPOMY SI3bIKY MOKET
MPOBOJIUTHCA B JIBYX BapuaHTax: 1) BCe CTYJIEHTHI BBINOJHSAIOT OJHO,
oOmee uisi BCeX 3ajaHue; 2) pasHble 3a/JaHusi, B 3aBUCUMOCTH OT
BO3MOXKHOCTEH KaXK/I0ro M3 CTYJIEHTOB, Hampumep: 1) paborta mo
KapTo4kaM, 2) WHIWBHUAyaJIbHBIC 3alaHusl JUIsl CaMOCTOSITEIbHOU
paboThI CTYIEHTOB; 3) UHANBUIYaJIbHBIC 3a/1aHUS C YUETOM UHTEPECOB
KQKJIOTO U3 CTYJIEHTOB B I'PYIIIIE.

HaunbGonee nnTepecHass camocTosdTeNnbHas paboTa CTYyIEHTOB — 3TO
caMocTosATeNlbHasg paboTra B Trpynmax. Jta ¢opMa OpraHuzanuu
CaMOCTOSATENIbHON pabOThl CTYIEHTOB MPUMEHSETCA 4Yalle BCEro Ha
JTane pa3BUTUS PEUYEBOTO YMEHUS, HAIpUMEpP: OJUH U3 NPUEMOB
«KapyCeIbHbIN OPEHHCTOPM) UIIH «KAPYCEIIbY.

Kak u mapnasi camocrositesibHas paboTa CTYAEHTOB, T'PYIIOBas
caMoOCTOsATeNIbHasg paboTa MpHU3BaHAa B MEPBYIO OYepe/lb YBEIUYUTH
BpeMs ISl TOBOPEHUsI KaXI0ro cTyAeHTa B 3Toi rpynne. Ho mapHas
paboTa damie BCEero MPUMEHSETCS Ha HadaJdbHOM JTane OO0ydeHUs
KBIPTBI3CKOMY fI3BIKY Kak BTOpPOMY SI3bIKy Tpu paldoTe Haj
Pa3TOBOPHBIMU CHUTYalMsIMU ([IMajoraMu), a TaKke Mpu pabdoTe ¢
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TekcTamMu. [[ng  panbpHEHmero  pa3BUTUS  CAMOCTOSATEIBHOM
NEATEIbHOCTH CTYJEHTOB MPH HU3YYEHUU KBIPTBI3CKOIO S3bIKA Kak
BTOPOTO s3bIKa HE0oOXonuMo: 1) OCO3HaHME LETH BBHIMOIHIEMOMN
CaMOCTOSATENIbHOM JIESTENIbHOCTU, a TaKXke KaKIOr0 KOHKPETHOTO
YOpaXHEHUsI, YTOObI KaXKIbId M3 CTYJEHTOB JOJDKEH 3HAaTh, YTO OH
Oynmetr nenath W KakoB OyAeT €ro KOHEUYHBIM pe3ynbrar; 2)
MPENOIaBaATEI0, MPEXKIE BCEr0, HEOOXOIUMO BOOPYKUTH CTYJACHTOB
palMOHAIBHBIMUA MpUEMAaMU y4€OHOM JEeATENbHOCTH, 4YTOOBI Y
KaXKJIOTO U3 CTYJIEHTOB OBbLJIO 3HAHHE CaMOM MPOLEIYPHI BHINOJTHEHUS
3amanusi; 3) BbIpaOOTaTh y CTYACHTOB YMEHHE MOJb30BATHCS IS
BBITIOJTHEHUS 33JaHUs COOTBETCTBYIOUIMMH CpPEACTBAMHU OOyueHUs
(3ByKO3amucCh M AUAAKTHYECKUU Marepuan). pyrumu cioBamu, 3TO
03HAYAET, YTO MPHU BBHIMOJHEHUU CAMOCTOATEIbHON paOOThl CTYIEHTHI
JOJDKHBI 3HAaTh «4MO 0enamby, «KAK 0e1amby, <HpU NOMOUU 4e20»
MO>KHO BBITIOJIHUTH 33/1aHUE C HAUOOJIBILIUM YCIIEXOM.

BeiBoa: OcHOBHAas 1elb  CaMOCTOSITEIbHOW  JE€SATEIIbHOCTH
CTYJICHTOB Ha 3aHATHUAX IO KBIPTBI3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY SI3BIKY —
Hay4UTh CTYJEHTOB MBICIUTh, AHAJIM3UPOBATH, 0000IIaTh U yCBAaUBAThH
y4eOHbIN MaTepHall Ha KbIPTBI3CKOM S3bIKE.

CamocrosiTenbHas I€ATEIbHOCTh CTYICHTOB B Mpouecce o0ydeHHs
KBIPTBI3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY SI3BIKY (POpMHpYyETCs pa3IuuHbIMU
CpEICTBaMH, M3 KOTOPBIX Hauboyiee pacnpOCTpAaHEHHBIMU SIBISETCS
caMmocrositesbHas padora cryaeHToB (CPC).

@®opMbl OpraHM3aldy CaMOCTOSITENbHOM pabOThl CTYAEHTOB HUMEIOT
oco00€ 3HauEHHE U BIUSAIOT HAa KOHEYHBIM pe3ynbTar oOy4yeHHs
KBIPTBI3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY SI3bIKY B COBPEMEHHOW BBICHICH
LIKOJIE.

CamocrosiTenbHass paboTa CTYAEHTOB B Mpouecce OOydeHHs
KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY SI3bIKY JIOJKHA MTOMOYb MOBBICUTH
3 PeKTUBHOCTh OO0Yy4YeHHUs] KaK B OTHOIICHHH OBJQJICHUS BCEH
CHCTEMOM 3HAHWM, YMEHUW U HABBIKOB, TAK U B OTHOILLICHUHU PA3BUTHUS
CIIOCOOHOCTEW B YMCTBEHHOM M (PU3UYECKOM TpyAe UIsl peann3aluu
ux B Oyayiei mpoecCHOHATbHOMN AeSITeIbHOCTH.

CamocrosiTenbHas paboTa CTYAEHTOB KakK CpEIACTBO OOy4YeHHUS
UTPAET BEAYIIYIO POJb B 00yUYE€HUU KBIPTHI3CKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY
A3BIKY B BBICIIEH IIKOJE U CTENEHb CaMOCTOATEIBHOCTH CTYIEHTOB
MPU BBIMOJTHEHUU TEX WM WHBIX BUIOB CaMOCTOSATEIBHBIX pPaboT
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CBsA3aHa C XapaKTCpOM HX y‘lG6H0ﬁ ACATCIIBHOCTH, KOTOpasd O0OBIYHO
HAaYMHACTCA C IMOAPaKaTCIbHBIX I[GI\/’ICTBI/II\/’I, a 3aTeM YCIIOXKHACTCA U
HMCCT YIKC 0oJiee BBICIIIHE CBOU IIPOABJICHUS B BUAC TBOPYCCTBA.
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Abstract: this scientific article examines the role of the state language
in the vocational training. The education in a higher school in the state
language is facilitating if students speak the language at a level that
allows them to carry out training in the areas of the vocational
training. Further development of the state language should enhance its
functionality.

Keywords: the Kyrgyz Republic, the state language,; the vocational
training the vocational training.

POJIb 'OCYJAPCTBEHHOI'O SA3bIKA B
HNPO®ECCUOHAJIIBHOM OBYYEHUU
AobuikacsiMoBa P.T. (Kbipreizckas PecnyOiimka)

Abvinkacvimosa Puma Typeananuesna — npenooasameis,
Kagheopa 2o0cyoapcmeenno2o A3viKa,
Keipevizckuii nayuonanvroiil ynueepcumem um. JK. banacazvina,
2. buwxex, Kvipevizckas Pecnybonauka

AuHOmauua: 6 OaHHOU HAYYHOU Ccmamve pAacCMOMpPeHa poJib
20CY0apcmeeHHo20 A3bIKa 8 npogeccuonanbHom ooyuenuu. Obyuenue
8 eviculell WKole HA 20CYOapCMEEeHHOM s3blKe o0ne2uaemcs, eciu
obyuarowuecss  61a0er0om  A3bIKOM HA  YPOGHe,  NO360JAIOWEM
ocywecmenams  00yYeHue Nno HAnpasieHusimM npopeccuoHaIbHOU
noozomosku. JlaneHeliuwee pazgumue 20CYO0APCMBEHHO20  A3bIKA
OO0JIIHCHO YCUUMb €20 YYHKYUOHATIbHBIE 803MOHCHOCHIU.

Knroueswvie cnosa: Keipevizckaa Pecnybnauka, 20cy0apcmeeHtblil A3bIK,
npogeccuonanvHoe ooyuenue, ooyuenue 8 gvicuieli WKoJe.

VIK 811:811.512.154(575.
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B Kboipreizckoit PecniyOnuke rocyaapCTBEHHBIM SI3bIKOM  SIBIISIETCSI
KbIprbi3ckuil  s3bIk. [1] Ponb rocymapcTtBeHHOro s3bika [l1] B
podeCCHOHATTEHOM OOYYCHHH BEJIHMKA, €CIM YYUTHIBATH MHOXKECTBO
dakTopoB U ycioBuH, aeicTByronmx B Kbipreisckoit PecnyOnuke B
COBPEMEHHBIX 3KOHOMUYECKHUX M MOJUTUYECKUX YyCIOBHsAX. OOyueHue
B BBICIIEH WIKOJE HA TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE€ OOJErdaercs, eciu
oOydJaroniecss BIIAJACIOT SI3bIKOM Ha  YPOBHE, MO3BOJISIOLIEM
OCYIIECTBIAT, OOyUYEeHHE TIO0 HampaBiICHUSIM MPOPECCHOHATBHON
NOJATOTOBKKM. B JaHHOM KOHTEKCTE HEOOXOAUMO PACCMOTPETh
JUHAMUKY HW3MEHEHHUS 4YHCJa JIHEBHBIX 00IIe00pa3oBaTeIbHBIX
opranu3anuii mo si3pikam oOyueHuss B Kbipreickoit PecnyOnuke, a
TAaK)K€  INPOU3BECTH  COOCTBEHHBIE  pacy€Tbl  OTHOCUTENBHBIX
[IOKa3aTelleld,  XapaKTepU3YIIIUX  KA4ECTBEHHBbIE  IapaMeTpsl
JTUHAMUYECKHUX WU3MCEHEHU, IIPOUCXOISAIINX Ha YPOBHE
oO1eo0pa3oBaTeNibHbIX ~ opraHu3anuii.  Pacmpenenenwe — uucia
JTHEBHBIX 00111€00pa30BaTeNIbHbIX OpraHu3aluil o sA3bIkaM 00y4YeHus,
COrJJaCHO OTKPBITBIM JaHHBIM HalMOHATbHOTO CTAaTUCTUYECKOTO
komutera Koipreizckoil PecnyOnuku [2], MOKa3pIBaeT peajbHYIO
KapTUHY OOy4Y€HHs Ha TOCYAapCTBEHHOM fA3bIKE B JHEBHBIX
00111600pa30BaTENIbHBIX OpPraHu3alUsIX CTpanbl (cm. maoba. 1) [2].

Tabnuya 1. Junamuka uzmenenus 4ucia OHe8HuIX
001eobpazoeamenibHbIX 0P2AHU3AYULL NO A3LIKAM 00VYeHUs,

(eOuruy) *
2016 | 2017 | 2018 | 2019 | 2020
IMoka3zarenu
roa | rog roa roj rojg
Bcero 0011e00pa3oBaTeIbHBIX

OpraHu3anui B Kbiproizckoit | 2236 | 2262 | 2265 | 2283 | 2296
PecnyOsiuke

Temn pocrta, (B MpoOLIEHTaX ) 101,2 | 100,1 | 100,8 | 100,6

CpenHeB3BEIIEHHBI TEMII poOCTa 3a
BECh AHAIIM3UPYEMBbIN nepuon | 100,7
BpEMEHH, (B IPOIEHTAaxX)

Temn npupocTa, (B mporeHTax) 1,2 0,1 0,8 0,6

CpenHeB3BELIEHHBIN TEMIT IPUPOCTA 32

. 0,7
BECh aHaAJIM3UPYEeMbIi TIepHOJT
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BpPEMEHHU, (B MPOILICHTAX)

Oo0meodpa3zoBaresbHbIE

OpraHu3anMu ¢ OJHMM s3bIkoM | 1685 | 1689 | 1663 | 1672 | 1653
00y4eHust

KBIPTBI3CKUM 1423 | 1427 | 1395 | 1389 | 1376
Temn pocma, (6 npoyenmax) 100,3 | 97,8 1996 | 991
Cpeonegzgeuiennvlli. memn pocma 3d

8eCb aHanuzupyemvlil nepuoo epemeru, | 99,2

(6 npoyenmax)

Temn npupocma, (8 npoyenmax) 0,3 -22 1-04 |-09
Cpeonegzgeuiennvili memn npupocma

3a  eecb  ananusupyemviii  nepuoo | - 0,8

8pemeHU, (8 npoyeHmax)

Yoenonuouii eec

00uweodpazosamenbHbIX

opeanu3zayuil, ¢ Komopwix o0yueHue

ocywiecmensaemcsa Ha  Kblp2bl3CKOM 636 | 631 | 61,6 |60.8 | 599
A3bIKe, 6 oowem yucne

00ueodpazoeamenbHbIX OPAHUZAYUL

¢ Kwoipevisckon  Pecnyonuxe, (8

npoyenmax)

Cpeonesseeuiennulit  yoenbHulil  6ec

odweobpazoeamenbvHvlx

opeanu3zayuil, ¢ Komopwix o0yueHue

ocyuiecmenaemcs Ha Kblp2bl3CKOM

A3bIKe, 6 oowem yucie | 61,8

00ueodpazoeamenbHbIX OPAHUZAYUL

¢ Kuipevizckoit Pecnybonuke 3a eeco

AHaIuU3Upyemulii nepuoo epemenu, (¢

npouenmax)

PYCCKHM 216 | 226 |- 251 248
y30EKCKUM 43 33 31 29 26
TaJKUKCKUM 3 3 3 3 3
OO0meodpa3zoBaTe/bHbIE

opraHusauum ¢ JaABymMss u OoJjee | 551 | 573 602 611 643

sI3pIKaMHU 00y4eHH s
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6 mom uucne:

Oo0meodpa3zoBarebHbIE

opraHm3anmu ¢ JABymMs s3bikamu | 497 | 518 | 548 | 552 | 590
00y4eHust

KBIPTBI3CKO-PYCCKUM 397 | 409 445 453 484
KBIPIbI3CKO-Y30€KCKUM 49 52 49 45 48
KBIPTbI3CKO-TaPKUKCKUM 2 2 2 2 2
y30€KCKO-PYCCKHM 48 54 52 50 56
y30€KCKO-TaPKUKCKUM 1 1 - 1 -
PYCCKO-TaIKUKCKIUM - - - 1 -
OO0meo0pa3zoBaTebHbIE

OpraHmM3anum ¢ Tpemsi si3bIkamMu | 53 54 53 58 52
00y4yeHust

KBIPTbI3CKO-Y30€KCKO-PYCCKUM 50 51 50 56 50
PYCCKO-y30€KCKO-TaKUKCKUM 3 3 3 2 2
OO0meo0pa3zoBaTebHbIE

OpPraHu3anyu ¢ 4YeTbIpbMsA fA3bIKaMu | 1 1 1 1 1
00yueHus1

KBIPTBI3CKO- PYCCKO-y30€KCKO- 1 1 1 1 1
Ta)KUKCKUM

Bcero 00meo0pa3oBaTeJbHBIX

OpraHmM3anui, B KOTOPbIX 00y4yeHHe

OCYWIECTBJISIETCS  HA  KBIPIBISCKOM | 1055 | 1045 | 1942 | 1946 | 1961
sI3bIKe, 2 TaK/Ke OJHUM U3 S3BIKOB

o0y4yeHHs1 SIBJSETCH KbIPrbI3CKUI

SI3BIK

Temn pocma, (8 npoyenmax) 101,0 | 100,0 | 100,2 | 100,8
CpeonessgeuieHnblll memMn pocma 3d

secb ananuzupyemviti nepuod epemeru, | 100,5

(6 npoyenmax)
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Temn npupocma, (8 npoyenmax) 1,0 0,0 0,2 0,8

Cpeonessgeulenulii. memn npupocma
3a  eecb  aHamusupyemwviti  nepuoo | 0,5
8pemeHU, (6 npoyeHmax)

Yoenonuouii eec
odoweobpazoeamenvHvlx
opeanu3zayuil, 6 Komopuvix oo0yueHue
ocywiecmenaemcsa Ha  Kblp2bl3CKOM
A3blKe, A makxyce OOHUM U3 A3bIKOE
o0yuenHua A6nAEMCA  KblP2bl3CKU
A3bIK, 6 oowem yucne
00ue00pazoeamenbHbIX OPAHU3AYUTL
¢ Kuwvipeoisckoui  Pecnybonuxe, (6
npoyenmax)

Temn pocma, (8 npoyenmax) 999 1998 |994 | 1002

86,0 | 859 |857 |852 |854

CpeonessgeuieHHblll memMn pocma 3d
secb ananuzupyemviti nepuod epemeru, | 99,8
(6 npoyenmax)

-01 | -02 | -06
Temn npupocma, (8 npoyenmax) 0,2

Cpeonegzgeuiennvlli memn npupocma
3a  8ecb  aHanusupyemwviii  nepuoo | - 0,2
epemenu, (8 npoyeHmax)

Cpeonesseeuiennolii.  yoenvHulil  6ec
o00uweodpazoeamenpHbIX
opzanu3zayuil, 6 Komopwvix o00yueHue
ocywiecmenaemcs Ha  Kblp2bl3CKOM
A3bIKe, @ makyce OOHUM U3 A3bIKOG
o0yuenusn  aensnemca  Kolpewvi3ckuil | 85,6
A3BIK, 6 odwem yucne
00ue00pazoeamenbHbIX OP2AHU3AYUTL
¢ Kuwipevizckon Pecnybnuxe 3a eeco
aHanu3upyemulii. nepuoo epemenu, (6
npoyenmax)

*Uctounuk: I[lo pgaHHBIM MarepuasoB O(UIMATBLHOTO caiTa
HammonansHOro CTAaTUCTUYECKOTO KOMHUTETA Ksipreizckoit
PecnyOnukmu.
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OO6miee 4yMcnO AHEBHBIX 00111€00pa30BaTeNIbHBIX OpraHu3aluid B
Ksipreizckoit PecnyOnuke 3a mepuoa ¢ 2016 roma mo 2020 ron
MIOCTOSIHHO BO3pAacTaeT W CPEIHEB3BEIICHHBI TEMII pPOCTa 3TOrO
MoKa3aTelis 3a BECh AHAIM3UPYEMBIM MEPHOJI BPEMEHH COCTABIISCT
100,7 % npu cpeanen3BeieHHOM Temie npupocta 0,7 %.

OpHaKo YHCIO HEBHBIX 00I1€00pa30BaTENbHBIX OpPTaHU3alUN C
OJIHUM KBIPTBI3CKUM S3BIKOM OOYYE€HHSI COKpAIA€TCS B CPEIHEM Ha
0,8 %. Ho uncno AHEBHBIX 00I1€00pa30BaTENbHBIX OpraHU3ALMM, B
KOTOPBIX 00y4YEHUE OCYIIECTBIISETCS HA KbIPTBI3CKOM SI3bIKE, a TaKkKe
OJIHUM M3 SI3bIKOB OOYYE€HHUs SIBISIETCS KBIPTBI3CKUU SI3bIK, PACTET C
2018 roga mo 2020 roa BKIOUUATENBHO B cpeaHeM Ha 0,5 % 3a nepuop
¢ 2016 roma o 2020 roxa. Tak, cpeaHEB3BEIICHHBIN YIEIbHBIN BEC
o01eo0pa3oBaTeNbHbIX ~ OpraHW3aluii, B  KOTOPBIX OOy4YeHUE
OCYIIECTBJISIETCS HA KBIPTHI3CKOM S3BIKE, a TAK)KE€ OJHHM M3 SI3bIKOB
oOy4yeHHUsI  SIBISICTCS  KBIPTBI3CKUWA  fA3bIK, B  OOIIEM  4YHCIE
oOmeoOpa3zoBarenbHbix opranu3auuid B Ksipreisckoit PecmyOnnke
COCTAaBJISIET 3a BECh aHAIM3HpyeMbli nepuon 85,6%. Tem HE MeHee,
CPEIHEB3BEIICHHBIM TEMIT POCTa ATOTO OTHOCUTEIBHOIO IMOKa3aTels
cocraBmier 99.8 % wu He pocturaer ypoBHs 100,0 % mnpm
CpPEeIHEB3BEILICHHOM OTpHUlIaTesIbHOM Temre mpupocta (- 0,2) %.

OcHOBHOII ~ mpoOnemMoil  ocyiecTBiIeHUs  NpodecCuOHaTbHOU
MOJATOTOBKM OOYYAIOMIMXCA B BBICIHICH IIKOJE Ha TOCYAapCTBEHHOM
A3bIKE SBJISIETCS HEJOCTATOYHOCTh, C OJIHOW CTOPOHBI, CLIEHUAIILHON U
PO EeCCUOHANILHON JIUTEpaTypbl HAa TOCYAapCTBEHHOM S3BIKE H, C
JPYTroil CTOPOHBI, KBaTU(DUIIMPOBAHHBIX MpernojiaBareneid, cBOOOIHO
BIIQJICIONIUX TOCYJApPCTBEHHBIM SI3BIKOM, CIOCOOHBIX O0OydYaTh ¢
y4ETOM COBPEMEHHBIX TpeOoBaHMIA npu MOJITOTOBKE
BBICOKOKBAJIM(PUITUPOBAHHBIX KaJIPOB, KOTOPBIC JIOKHBI OBJIAJICTh
npodeCCUOHAIBHBIMU KOMIIETCHIIUSIMUA Ha BBICOKOM YPOBHE.

Hpyro#t  mpoOjeMol  OCylIeCTBIEHUS  MpodeccuoHaIbHOM
MOATOTOBKM OOYYalOIIUXCS B BBICIICH IIKOJE HA TOCYAapCTBEHHOM
SI3bIKE SIBJISIETCS COOCTBEHHO OCOOCHHOCTH CaMOro s3blKa. bymayun
OJHUM W3 JPEBHEUIIMNX S3bIKOB, KBIPIBI3CKUU SI3bIK HE MNOAHAETCS
poeCCUOHAIBHOMY CJIEHTOBOMY HM3MeHeHuto. [IpodeccruoHaibHbIM
CJICHT B COBPEMEHHOM MHpe oOecleunBaeT JalibHEHIee pa3BUTHE
s3bIka, oOJylerdass  B3aMMOJCHCTBHE B  ONpeAciEHHOM  cdepe
NESTETPHOCTH 4YeJOoBeKa. BBectn mnpodecCHOHANbHBIA CJICHT B
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KBIPTBI3CKMI  SI3bIK MPAaKTUYECKH He yhaércda. bomee Toro, B
KBIPTBI3CKOM SI3bIKE€ B HACTOSIIIEE BPEMS HEMHOI'O HEOJOTU3MOB, YTO
Tak)Ke BIIMET Ha JaJbHEHIIIee pa3BUTHE U oOoramieHue sa3bika. K tomy
K€ B SA3bIKE JIOCTATOYHO MHOTO apXanu3MOB.

Tem He MeHee, yuuThiBas TOT (akt, 4To B 85,6 % ITHEBHBIX
oOmieoOpa3oBaTeibHbIX  opraHu3anusax Keipreizckoir  PecnmyOnmku
00y4aroT Ha KBIPIBI3CKOM SI3bIKE WJIM Ha HECKOJBKUX SI3bIKaX, OJHUM
U3 KOTOPBIX SIBISIETCSA KBIPTHI3CKUHN SI3bIK, TO B OMKaliieM Oyayiiem
3HAUUTENbHAS YacTh BBIMTYCKHUKOB JTUX 00II€00pa30BaTebHbIX
opraHuzanuii OyayT oOydaTbCsi B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHUSIX
CTpPaHbl COOTBETCTBEHHO Ha KBIPTBI3CKOM si3bIke. Kpome Toro,
cormacHO KoHuenuumyn HanumonameHoi  IIporpaMmsl  pa3BUTHSA
roCyZapCTBEHHOIO S13bIKa U COBEPLICHCTBOBAHUS SI3bIKOBOM IOJIUTHKA
B Koipreizckoit Pecniybnuke nHa 2014 — 2020 ropasl, yTBEepx AEHHOU
VYkazom Ilpesunenta Keipreizckoit Pecnyonuku ot 2 utons 2014 rona
Ne 119 [3], Obun onpeneneHsl NEPBOOYEPEIHBIE MEPBI U TPHOPUTETHI
pa3BUTHUS  SI3bIKOBOM TMOJMTHKM B cepe MnpodhecCHoHAIbHOrO
oOpazoBanus. B Keipreizckoil PecriyOiivke ypoBeHb BiIaJeHHS S3bIKOM
onpeaensaercs no MexxayHapoaHON IKajle YPOBHEN BIAJCHHUS S3bIKOM
B pamkax OO111eeBpONneicKON MIKaabl OLIEHKH S3bIKOBOM KOMIETEHIIUU
U TIpelyCMaTPUBAET HECKOJIBKO ypoBHEH (cm. maba. 2) [3].

Tabnuya 2. [lapamempul ypoeHs 81a0eHUs 20CY0aApPCMEEeHHbIM

A3bIKoM. *
IMapameTpsl OBHSI M  3HaYeHHe
Ilxasa Ila;)aMeT[E)OB p(};lr:ﬂﬂ
YpOBHeii y
3HaveHue YPOBHS 3HavyeHue mnapaMeTpoB
BJIAICHUA ITapameTpsI
YPOBHA BJIAJIEHHUS
SI3BIKOM YPOBHA
SI3BIKOM
A Onemenmapnoe Al Ypoesenw sviorcusanus
gaoeHue -
A2 Ilpeonopozcosulii yposens
Bl Ilopozoswiil yposers
Camodocmamouroe P P
B Ilopozosuiii
e1adeHue B2 .
NnPOOBUHYMBLIL YPOBEHD
Yposenw
Cl npogeccuonaibHo20
C Ceob00H0e 6nadenue 61A0CHUSL
2 Yposenv  6nadenus 6
cogepuieHcmese
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*Uctounuk: Ilo matepuanam odurmaabHoro caiita MUHUCTEPCTBA
toctuiuu Keipresckoit PecryOnmkwy.

VYposenb mnpodeccuonanbHoro BiuageHuss Cl I0JDKEH MO3BOIUTH
pacliputh  cpepy  HUCHOJNB30BAHUSA  KBIPIBI3CKOTO  f3bIKA B
roCy/1apCTBEHHOM yIpaBleHUH, JIEIIONPOU3BOICTBE, B
po(eCCHOHATEHON KOMMYHHKAITUH, & TaKXKE B CHUCTEME BBICIIETO
oOpazoBanmsi. HoO KBIPTBI3CKMIT  S3BIK  HEJOCTATOYHO AKTHUBHO
npuMeHsieTcss B cdepax OSKOHOMHUKH, OOpa3oBaHHS, HAYKH U
MOJIFOTOBKE CIEIUAIMCTOB, IO3TOMY HEOOXOIMMO KapIWHAIbHO
VIY4IIATh KAadeCTBO TPEMOJaBaHUs S3bIKa B YUYCOHBIX 3aBEACHHIX
ctpanbl [3]. BO3MOXHO, OCHOBHasi TPYIHOCTh B pEalM3allUU ITUX
HaMepEeHUH 3aKIII0YaeTcs B TOM, UYTO OCHOBHOM yIop Bcerja jaenaercs
Ha U3YYCHHE KBIPIBI3CKOTO s3bIKa KakK OJHOrO0 HUX Y4YeOHBIX
MpPEAMETOB, Kak B JHEBHBIX O0IIEO0pa30BaTEIbHBIX OpPraHU3ALMSIX,
TaK U B CUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHus, U HE OMPEEISIOTCS YCIOBUS
0oJiee MMPOKOro UCTOIB30BAHMS TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKa, 0COOCHHO
B cucreme MnpodeccuoHaNbHOr0 o0pa3oBaHus. Pernienue maHHOU
po0JIeMbl JISKUT B IJIOCKOCTU MpodeccuoHanbHoro oopazoBanus. Ha
JTame  BBICHIETO  OOpa3OBaHWs  OCYIIECTBISIETCS  MOJATOTOBKA
CHEUUAINCTOB W AaKTUBHO (QopMHUpYyeTCsl HUX MNpOPECCHOHATBHOE
MbiiiieHue [3]. B cBA3M ¢ 3TUM OOCTOSITETHCTBOM HEOOXOIUMO
YCHIIUTh npodhecCHOHATBEHYIO MOJITOTOBKY CHEINATMCTOB
Heduonornueckoro Npoduiis Ha rocyJapCTBEHHOM SI3bIKE B yU4E€OHBIX
3aBeaeHusX Koipreizckoit Pecriyonuku. B pamkax npodeccnoHanbHON
MOATOTOBKM  OOYy4YalOIMMXCSd B BBICIIUX YYE€OHBIX  3aBEICHUSX
HEOOXOJAMMO  CTHUMYJUPOBAaHUE  HWCIIOJNB30BAHUA  CHEIUATBHOU
TEPMUHOJIOTHH Ha TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE, KOTOPYIO OHH OYyIyT B
OynymieM mnpuMeHsATh B npodeccroHanbHOM  chepe  cBoew
JIESATCILHOCTH. [{JI1 3TOro He0OX0aMMO:

1) paspaborarb HOBBIE YYEOHO-TUIAAKTUUYECKHE MaTEPHAIIbI,
OCHOBaHHBIC Ha MEXIyHapOAHOW CHCTEME OIEHKH YPOBHS BIIAJCHUS
SI3BIKOM, B COOTBETCTBHUH C NpoduiieM Oyayiieid npodhecCHoHAIbHOM
JEATETBHOCTH 00YYAIONIUXCS B BBICIIMX YUCOHBIX 3aBEACHUIX;

2) co3aaTh yCIOBHS JIsl OpTaHU3AIMU KypCOB MPO(ecCHOHAITBHOTO
oOlLIEHUs U BEJIEHUS AEJIONPOU3BOICTBA HA TOCYIAPCTBEHHOM SI3BIKE;

21



3) oOecneuuTh CBOOOJHBIM OTKPBITHIA JOCTYH K y4eOHO-
o0pa3oBaTeabHBIM MOPTAIaM Ha TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE;

4) oOecrieynTh HEOOXOJUMBIMHU MPOTrPAMMHBIMU MPOAYKTaMH Ha
rOCy/IapCTBEHHOM $I3bIKE KOMITBIOTEPHBIE CUCTEMBI BBICIINX YYEOHBIX
3aBEJICHUI;

5) obecreunTh CO3MaHNE HOBOWM W, MPEXKIEC BCETO, MHHOBAITMOHHON
y4eOHO-METOIUYECKON TUTEPaTyphl HAa TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE;

6) oOecreunuTh OpraHU3aIMI0 TEPEBOJOB 0a30BOM CHEHHUATBHOU
JUTEPATyphl Ha TOCYHApCTBEHHBIM S3bIK JUISI HE(DUIOIOTHYECKUX
crenuaibHOCTeW U npoduiiel BRICIIMX yU4eOHBIX 3aBEACHHM, CPETHUX
CHELMANIbHBIX 3aBEACHUM, CpeIHUX NPOPECCHOHATIBHBIX YUE€OHBIX
3aBEICHUIM;

7) obecne4nTb CO3JMaHME YCIOBHH I CBOOOJHOTO OTKPBITOTO
JOCTyNa K JAUCTAaHIUOHHBIM (QopMaM o0OyueHHsI TOCYAapCTBEHHOMY
S3bIKy ~ TIOCPEACTBOM  pa3MmeleHuss Ha UWHTepHeT —  moprtane
MunucrepctBa o0Opa3oBanuss uU Hayku KeIpreizckoi PecryOnmku
COBPEMEHHBIX  pPa3pabOTOK Ha  KBIPTBI3CKOM  SI3bIKE, HMEIOIINX
MHHOBAIIMOHHBIM XapakTep ¥ HAMpaBlIE€HHOCTb, U1  OBJAJCHUS
KBIPTBI3CKUM SI3BIKOM BCEX JKEAIOUINX OOYYHTHCS TOCYAapCTBEHHOMY
S3bIKY; [4]

8) obOecrneunTh HMHKIIO3MBHYIO  IOATOTOBKY  COBPEMEHHBIX
pa3pabOTOK Ha KbIPIbI3CKOM S3bIKE, HMEIOLUIMX WHHOBAIIMOHHBIN
XapakTep U HaIpaBJIEHHOCTD, JUIsSl OBJIQJCHUS KbIPIBI3CKUM SI3bIKOM Ha
CHELMAJIbHBIX HOCUTENSAX HMH(OpMAalUUW Ui JUI ¢ OrpaHUYECHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU 3710POBbS;

9) obecneyuTh YCIOBHS [JII COBEPIICHCTBOBAHUS TEXHOJIOTHI
MpenoAaBaHus TOCYAapCTBEHHOTO SI3bIKa;

10) oOecrneuuTh yciIOBUA [JJIi CTUMYJHPOBAHUS  Pa3BUTHS
JOTIOJTHUTENBHBIX (hOpM 00yUeHHUs TOCYJApPCTBEHHOMY SI3BIKY JIFOIEH
U3 pPa3HBIX BO3PACTHBIX KATETOPHUH TIOCPEACTBOM TMPUMEHEHUS
HNurepHer-pecypcos;

11) oOecrieunTh yBeJIWYEHUE KOJIMYECTBA U, OCOOEHHO, KadyecTBa
BBIMTYCKOB  TEIIEBU3MOHHBIX TMPOTpaMM M Tepenad, a Takke
paaronporpamm, JTOKYMEHTAJIbHBIX, XYI0KECTBEHHBIX U
aHUMAIIMOHHBIX (UIBMOB Ha TOCYJAapCTBEHHOM SI3bIKE; OOECHEeUnTh
OCYIIECTBJIEHUE KAayeCTBEHHOIO IMepeBoja U AyOisbka JIpyrux
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OporpaMMm C 00s3aTE€IbHBIM COINPOBOXKJIEHUEM HUX THUTPaMU Ha
rOCyJ1JapCTBEHHOM $I3bIKE;

12) obecreunTh yBENIWYCHHE KOJIMYECTBA WM, OCOOCHHO, KadecTBa
ayJIMOKYpPCOB U BUJICOKYPCOB J1JIs1 00YUEHUs TOCYIapCTBEHHOMY SI3bIKY;

13) oOecrieunTh pa3pabOTKy MYIBTUMEAMWHBIX  MPOTpamMM,
KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPaMM M Urp, HANpPaBICHHBIX Ha HW3Y4YCHHUE
roCyAapCTBEHHOIO sI3bIKa [4];

14) obecieunTh yCIoOBUS I ONU(PPOBKY CIOBApEi, MPEXkKIE BCETO,
KJIACCUUECKUX cioBapel, HanpuMmep: «KbIprbI3CKO-PYyCCKHI CIIOBaphb.
Pyccko-kbipreizckuit cnoBaps. K.K. HOpaxun», «Opdorpaduueckuii
cioBapb KbIprbizckoro si3eika.  K.Kapacae», «Kwipreiz amabuit
TUIUHUH Tapbixbl (MCTOpUS KBIPTBI3CKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA).
b.M. IOnycanueB», «TONKOBBIA CHOBaph KbIPTBI3CKOTO SI3BIKAY,

«ITUMOJIOTUYECKUI CJI0Baph KBIPTBI3CKOTO A3BIKAY,
«/InanekTonorunyeckuii croBapb KBIPTBI3CKOTO fA3BbIKa», M JAPYTHX
CJI0Bapen.

BeiBoa: JlanbHeliiee pa3BUTHE TOCYJAPCTBEHHOTO SI3bIKA JOJKHO
YCWIHTh €ro (PyHKIIMOHAJIbHBIE BO3MOXXHOCTU. [l paybHeiiero
Pa3BUTHS TOCYIapCTBEHHOTO s13bIKa HEOOXOIUMO:

1) akTUBHO oboramiaTh nH(pOpMaIIMOHHO-00pa3oBaTeIbHBIC
PECYPCHI KbIPTBI3CKOTO S3BIKA;

2) CTUMYJIMPOBATh CO3/IaHUE MPUEMIIEMbIX YCIOBHUM AJisi 00y4YeHUs
roCy/1lapCTBEHHOMY SI3bIKY BHE yUEOHBIX 3aBEJCHHUI CTPAHBI:

1. uepes CMU;

2. yepe3 coBpeMeHHble IHTepHET-peCcypCHl;

3. yepe3 AOCTYyIHBIE AYAUO-, BUJEO- U MYJIbTUMEANIHBIE PECYPCHI.

3) OCyIIeCTBUTh MOUCK MEXaHU3MOB COBEPIIECHCTBOBAaHUS yueOHO-
METOJAMYECKUX OCHOB OOYYEHHUsI T'OCYIapCTBEHHOMY S3BIKY B TpPEX
HaIlpaBJICHUSAX:

[. KbIprei3ckoMy S3bIKY KaK pOJHOMY SI3BIKY.

II. Keiprezckomy sI3bIKy Kak BTOPOMY SI3BIKY.

[1I. KpIprei3ckomy s3bIKy KaKk FHOCTPAHHOMY SI3BIKY .
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THE PROBLEM OF TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE
SCIENTIFIC DISCOURSE INTO RUSSIAN
Nasibullina Z.1. (Republic of Kazakhstan)

Nasibullina Zulfira llfatovna - Master Student,
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KAZAKH NATIONAL PEDAGOGICAL UNIVERSITY NAMED
AFTER ABAI
ALMATY, REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract: the article highlights a quite poorly studied topic — the
problem of translating English-language scientific discourse into
Russian, reveals the features of scientific texts in English. The paper
reveals the understanding of the term "discourse" in various sources,
and also, using the analysis of the relations "discourse-text", the
definition of "scientific discourse" is given. The relationship between
the concepts of "discourse” and "text" is that these concepts are in
hyper-hyponymic relations. The features of the scientific discourse in
English are considered in comparison with the main features of the
Russian-language scientific discourse. Among them, there is a
significant use of long sentences complicated by participles, gerundial
turns; the verb has the main semantic load and it is used more often in
the passive voice, the use of means of emotional expression is allowed;
there is an appeal to the reader or the interlocutor, etc.

Keywords: discourse, scientific discourse, scientific text, features of
scientific discourse.

MMPOBJIEMA INEPEBO/JIA AHI'JIOS3BIYHOI'O HAYYHOI'O
JAUCKYPCA HA PYCCKHUMU A3bIK
HacubOymiuna 3.U. (Pecnydsnka Ka3zaxcran)

Hacubynnuna 3ynvgpupa Unvgpamosrna - macucmpanm,
Kagheopa 60cmouHoU Quioiocuu 1 nepesooos,
Kaszaxckuit nayuonanvuwlil nedacocuueckuil ynugepcumem um. Aoas,
2. Anmamul, Pecnyonuxa Kazaxcman

Annomayuna: 6 cmamve oceeuwjaemcs 0OCMAMOYHO MANOU3YYEHHAs
mema — npobrema nepegooa aHIl0A3bIYHO20 HAYYHO20 OUCKYpCA HA
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PYCCKULL 5A3bIK, PACKPLIBAIOMCS 0COOEHHOCMU HAYYHBIX MEeKCMO8 Ha
aHenuiickom s3vike. B cmamove packpvisaemcs nonumanue mepmura
«OUCKYPC» 8 DA3IUYHLIX UCTOYHUKAX, d MAKHCe C NOMOUbIO AHAIU3A
OMHOWEHUL  «OUCKYPC-MEKCm»  0aemcsi  onpeoeieHue NOHAMuUs
«Hayunsli ouckypcy. CoomuouweHue mexicoy NOHAMUAMU «OUCKYPCH U
«MeKCcmy» 3aKno4aemcsi 8 mom, 4mo SMu NOHAMUSL HAXOOAMCS 8
eUnepeuUnoOHUMU4eckux omHuoutenusx. Paccmompenvt ocobennocmu
HAy4Ho20 OUCKYPCA HA AHRUUCKOM A3bIKe 8 CPAGHEHUU C OCHOBHbIMU
yepmamu  pPyccKOA3bIYHO20 — HayuHoco  ouckypca. Cpedu  Hux
3HauumenvbHoe ynompeoieHue OIUHHBIX NPeOIONCEHUN, OCTOHCHEHHBIX
npUYACMUAMY, — OeenpuYaACmMHbIMU  000pOMamu,  21a2on  umeem
OCHOBHYIO  CMbBICIOBYI0  HACPY3KY U uawe ynompeoasiemcs 8
CMpaoamenbHOM 3an02e, OONYCKAeMcsi UCNHOIb308AHUE CPeOCma
IMOYUOHATLHOU BbIPAUMENTbHOCIU, eCMb 00pawjeHue K 4umamenio
unu cobeceOHuKy u m.o.

Kntouesvie cnosa: ouckypc, HayuHulii OUCKYPC, HAYYHbIL MeEKCH,
0CoOeHHOCMU HAYYHO20 OUCKYpCA.

The task of correctly translating the English-language scientific
discourse is acute in our time — a time of scientific discoveries and
inventions, a time when the role of information exchange between
scientists around the world is becoming key with a rapidly growing
level of development. Despite the fact that we have many alternative
methods of translation, ranging from ordinary online services that are
all available, and ending with a large number of special programs, we
can confidently rely on a translation made by a person, a professional
in their field. Scientific translation is a difficult task even for
experienced specialists who know a foreign language well. This is due
to the fact that not every one of them sees the difference between the
necessary means for literary translation and scientific, not everyone is
aware of the features of scientific texts.

In order to define scientific discourse, it is necessary to find out
what the very concept of "discourse" means. There are no precise and
unambiguous considerations on this score among researchers of all
fields that this term has touched. Thus, philosophers, whose subject of
research is the general laws of the development of the nature of human
thinking and society, understand by discourse "the consistent unfolding
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of thinking about an object, expressed in concepts and judgments, as
opposed to intuitively grasping the integrity of an object before
analyzing its parts" [1, 17]. For psychologists, the discourse " ... acts as
a kind of connecting link that unites numerous psychological, social,
and cultural manifestations of the inner experience of the individual..."
[2]. In the science where the term takes its roots - linguistics, there is
an understanding of this phenomenon, which has changed over time
and found new reviews for consideration, and therefore is also not
dogmatic and not holistic. Thus, in the work "Discourse Analysis" by
the American linguist and Professor Zellig Harris, in which this term
"originated" for linguistic science, it is understood as "a sequence of
statements, a segment larger than a sentence", noting in the same place
that "..language does not occur in stray words or sentences, but in
connected discourse-from a one-word utterance to a ten- volume work,
from a monolog to a Union Square argument" [3, 3]. And in the works
of the representative of French structuralism — Michel Foucault, thanks
to whom a rapid study of the term began, discourse is considered as an
independent autonomous sphere that is self-regulating and is the
primary practice in relation to all others. He gives the following
understanding of the discourse: "a set of statements that obey the same
system of formation", where the "system of formation" refers to the
rules of use, application of statements [4, 210].

The Russian linguist N. D. Arutyunova defines the term "discourse"
as "a coherent text in combination with extralinguistic, pragmatic,
socio-cultural, psychological and other factors, a text taken in a
conceptual aspect; speech, considered as a purposeful social action, as
a component involved in the interaction of people and the mechanisms
of their consciousness (cognitive processes). Discourse is a speech
"immersed in life"" [5, p. 136]. This explains the impossibility of
applying this term to ancient languages, whose connection with life
cannot be restored directly. At the same time, the author adds that it is
inseparable from extralinguistic factors. Philologist A. I. Varshavskaya
is of the opinion that the discourse is the mental side of the language,
while the text is the linguistic side. "The text reflects the result of
discursive thinking — the course of thoughts, their sequence, the
connection of ideas" [6, p. 29]. In this article, to consider the concept
of "scientific discourse", the definition given by Yu. A. Komarova was
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taken as a basis: "discourse in its broad sense is a certain set of
specially structured and organized texts that are located in a single
thematic field and are characterized by common stylistic features; a
narrow understanding of this term implies its interpretation as a
communicative and integral speech work, which is characterized by
both linguistic (language and speech) features, and extralinguistic
factors and circumstances" [7, p. 79].

Professor of the University of Amsterdam, T. A. Van Dijk, in his
work on ideology, where he says that such macrosocial phenomena as
ideology and culture are reproduced in the form of collective
representations of reality in discourse. In the course of a
communicative act between members of social groups, ideological
socialization is carried out in the discourse. Considering the discourse
as a text or conversation, in a narrow sense, they distinguish only the
verbal component of a communicative action and speak of it further as
a "text” or "conversation". In this sense, this term refers to the ongoing
or already completed result of a communicative act, the result, written
or speech, which is understood by the recipients. In other words, in the
most general sense, a discourse is a written or verbal product of a
communicative action.

Van Dijk also makes the following distinctions between text and
discourse. "Discourse" is an actual pronounced, spoken text, while
"text" is an abstract grammatical structure of what is being talked
about, the structure of which speech consists [8].

The Russian linguist V. 1. Karasik was guided in the direction of
styles when studying types of discourse in his research. The linguist
studied the term "discourse" and, taking sociological criteria as the
basis of the typology, created a classification of its types: the
discursive environment, the status-role characteristics of the
participants in the discourse and the distance of communication. Based
on this, the researcher presents two types of discourse: personality-
oriented, or personal, and status-oriented, in another way-institutional
discourse [9]. In the first type, the creator of the message acts as a
person with all the wealth of his inner world, and in the second - as a
person-a representative of a certain social institution. Institutional
discourse is a communicative phenomenon that occurs within the
framework of a particular social institution, where each of the
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communicants plays a certain social role. The main task of the author
of scientific discourse is to present his vision and prove its truth in the
process of cognition of the object of scientific research. Among the
institutional discourse, there are political, legal, pedagogical, military,
religious, mass information, stage, business, advertising, etc. Among
them, he also names scientific discourse [10].

So, based on the analyzed definitions, we understand the term
"scientific discourse" as a set of texts organized in a special way with
characteristic stylistic features and having an evidentiary system of
knowledge. That is, the consideration of scientific discourse through
the analysis of scientific texts is appropriate and justified.

In this case, we can identify the main types of scientific texts. As
you know, all of them are divided into primary and secondary, where
primary means primary sources, or originals, and to the second — texts
created on the basis of primary ones. These are theses, abstracts,
reviews, etc. The first ones include monographs, scientific articles,
dissertations, etc.

Any text is always based not on one text category, but on several, as
a result of which the text is created as a communicative system. Some
such categories have their own functional orientation, exist in the form
of genre variants and functional-style variants. In addition to the
general (global) characteristics of scientific discourse, such as
coherence and integrity, textual characteristics include logical
completeness, evaluativeness, informativeness, uniformity,
intertextuality, etc.

A specific feature of scientific texts is also the use of various
artificial languages. These include graphs, drawings, logical symbols,
mathematical signs, names of elements, etc. This can also include the
use of references, notes that are included in the text due to the
requirement of its accuracy.

The semantic side can be characterized by the wide use of lexical
units with an abstract meaning, which is explained by the abstract
nature and generality of scientific discourse, as well as by the fact that
here everyday words acquire a special meaning. The most visible
feature of scientific discourse is its high terminology, which requires
the most precise definition of the concepts that these terms are called.
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From the grammatical side, we should mention the frequent use of a
certain form of verbs, namely the present tense form of an imperfect
form, since it has a timeless meaning, which is declared by the
requirement of generality, and the past tense. Passive verbs when
describing processes help to focus attention not on the subject of the
action, but on the process itself.

As an example of one of the features of the English-language
scientific discourse, we can name the structure of IMRAD or IMRaD,
which 1s an abbreviation of Introduction, Methods, Results, and
Discussion, which are the four key sections of a scientific article. This
structure 1s the result of the evolution of scientific publications.
Previously, articles were written without a clear structure, including
chronological. The first structure of writing works was invented in
1876 by Louis Pasteur, describing it in his book "Studies on
Fermentation", but then it only resembled IMRAD.

In the 1970s, this standard for writing scientific articles was
finalized and actually became required for articles about empirical
research. Scientists believe that the structure is not an arbitrary format,
but acts as a reflection of the process of scientific discovery and
scientific society, and requires an accurate consistent form. Here, much
attention 1s paid to the unification of the structure of the presentation,
but in no case not the opinion or vision of the scientist himself.
English-speaking researchers adhere to it in order to reduce empty
verbosity, to bring clarity and concreteness to the work. The study is
conducted in the following order:

Introduction — Why was this study conducted and what was the
main question, hypothesis or purpose of the study?

Methods — The time, place and image (form) of the study. What
materials were used or who was included in the study groups
(patients, etc.)?

Results — Was the answer to the question found or was the
hypothesis proved, what was eventually found out?

Discussion — At this stage, the results obtained are compared with
the results of other authors, the solution found or the conclusion of the
work is discussed.

Thus, the English-speaking scientific community fulfills the
requirement of logical and accurate scientific discourse.
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In order to determine the features of the English-language scientific
discourse, it is necessary to compare it, either with the opposite type of
discourse, which includes literary texts, or, in our case, with the
Russian-language scientific discourse. S. A. Yarunina highlighted the
lexical and grammatical features of scientific texts in Russian and
English [11]. But before that, she pointed out common features,
including the limited use of synonyms and synonymous structures,
with their careful selection. There is a certain set of lexical expressions
and phrases used in almost all scientific texts, they give an
understanding of the information given in the text in a simpler form for
perception. These include introductory words that indicate the
sequence of presentation and the connection of thoughts, for example:
first, so, first of all, in this way, etc.

The following features are presented in Table 1, where the Russian-
language and English-language scientific discourse were compared.

Table 1. Comparison of Russian-language and English-language
scientific discourse

English-language scientific | Russian-language scientific
discourse discourse

Morphological structure

Mostly long sentences are used, | There 1s a frequent use of short
complicated by  participles, | sentences, but complex sentences

gerund turns. are also common.

Starting point in the description

Verb forms are used. A large number of nouns are
used.

Vaguely personal suggestions

Pronouns are used for | Pronouns are not used at all. In
formation «they» and «oney. this case, the action is transmitted
by using the verb in the third
person plural.

Verbs
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The real action is in the sentence
and an important role is played
by the verb that has the main
semantic load. The verb is used
mainly in the passive voice.

The use of a large number of
verbs with a broad abstract
meaning, such as: to have, to be,
to be considered.

Nouns, adjectives, and only then

verbs are more important.

Emotional coloring

Restrictions on the wuse of
imagery, emotional and artistic
expressiveness.

It is allowed to use expressions
that carry not a neutral, but an
emotional  expression, and
exclamations are allowed. For
example, fried one’s brains —
«cIoManM  TOJOBY», dramatic
example -

literally «mpamaTudHbIi
npumepy, but it is more often
translated as «spkuii mpumepy.

Requests

Completely neutral sentences,
with complete impersonality.

An appeal to the
interlocutor(reader) is inherent:
you, yourself.

Features of scientific texts can be considered from a different angle,
dividing them into two groups: internal and external. The former
includes the standard organization, structure of an academic text
(sequence of parts, paragraphs, chapters, etc.), terminology, and use of
so-called "artificial" language (tables, drawings, graphs, etc.). The
latter, internal features, include such features as the transmission of
material in the form of a specific problem and its
solution(clarification), the movement of thought from the general to
the particular (study, clarification), persuasion (proof), evaluation.

However, even if they have common features as a scientific
discourse, scientific texts in English and Russian have their own
distinctive features and characteristics. So, as a result of the analysis of
the article and its translation, the following features of the English-
language scientific discourse were revealed:
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1. The story is narrated in the first person.
Whereas in the Russian-language scientific text, pronouns are
omitted, or plural pronouns "we" are used.

Original
version (V. Sdobnikov)

Translation (Cno6uukoB B.B.)

Proceeding from the premise
that any turn implies a change
of direction, of a motion
vector, I, first, shall note the
approach that served as the
start point of the further

development of the science of

translating [12, p. 297].

HUcxons U3 TOro, 4ro BCIKHUHU

MOBOPOT npernoiaraet
U3MEHEHHE HaIpaBJICHHUS,
BEKTOpa  JIBIDKEHHUS,  cledyem
ommemums  TO  HaIpaBJICHHE,

KOTOpPOE€ TOCITYKUJIO HayaJbHOU
TOYKOH oTcUeTa TUTSE
MOCJICIYIOIIETO PA3BUTHS HAYKH O
nepesoe [12, c. 309].

When translating, the pronoun in the English passage is omitted, and
the sentence itself becomes impersonal.
1. It 1s allowed to use idioms, some means of artistic expression,

and metaphors.

Original (Yarkina Natalia,
Liudmila Yarkina, and Ivan
Pougachev)

Translation (H.B. Spkuna, JLIIL
SApxuna, U.A. Ilyrauén)

The paper allows for a better
understanding of 1ideology-
related problems in translation,
helps identify essential factors
influencing translator’s choices
and could be wused as a
guidance in translation practice
[13, p. 383].

/Jlannoe uccinedoganue 1mo3BoOJsSET
Aydlle HOHSTh CJI0KHOCTH
nepeBoa, CBSI3aHHBIC C
OTpakeHUEM UJICOJIOTHH,
YCTaHOBUTH OCHOBHBIE (PAKTOPBHI,
BIUSIONINE Ha BBIOOp, TIepen
KOTOPBIM CTOHWT TEPEBOMYUK, M
MOJKET CIIy’)KUTh PYKOBOJCTBOM B
nepeBogyYecKon mnpaktuke [13, c.
384].

Due to the fact that the Russian-language scientific text does not
tend to use metaphors, when translating it, it is replaced by its main

meaning.
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2. Preference is given to using subjects as the subject in a sentence.

Original (Leontovich, Olga) Translation (JIeontoBuu OJibra)

The  research shows  that | Yemanoeneno, 4YTO
transformations and wuse of | ucrnonp3oBaHue — TpaHCHOpMAIUit
different translation strategies | Mmoxxer UMETh KaK
can have both positive and | momoxxurenasbHbIC, TaK U
negative consequences [14, p. | oTpulIaTelIbHBIE TMOCIEACTBUS IS
399]. MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHUKAIIUU

[14, c. 400].

A sentence with a subject the research when translated into
Russian, it becomes impersonal.

Conclusions. The term "discourse" does not have an unambiguous
and exhaustive definition, which makes it difficult to study, classify,
systematize, etc. This is due to the fact that the term, its use in the
scientific community, began relatively recently, and has its own
understanding in many overlapping sciences, as well as in completely
different ones.

Based on the considered definitions, we can conclude that there are
two main understandings of "discourse": the first is a communicative
event that occurs between the speaker and the listener, the second is a
text, a product of a communicative event, an ongoing or finished result.

As for scientific discourse, here we propose to give the following
definition: scientific discourse is the linguistic activity of expressing
new knowledge in the whole text and its argumentation by related
arguments. Scientific discourse is presented both in the form of a
dialogue of researchers, and in the form of a text - a scientific work,
including such scientific texts as an article, monograph, textbook, etc.

By analyzing the understanding of the term "discourse" from
different points of view and considering the understanding of the term
"scientific discourse" by different linguists, it gives grounds to believe
that the scientific text is its structural component, i.e. these concepts
are in hyper-hyponymic relations, which makes it possible to consider
the question of translating English-language scientific discourse into
Russian through the concept of text.

Scientific discourse, despite the fact that it has common features that
are characteristic of it, regardless of the language, also has distinctive
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features that stand out on the basis of the language. This is the
difference between English-language and Russian-language scientific
discourse. This difference is encountered by the translator when
translating scientific texts, which makes it difficult and raises new
questions in the translation process.

The features of English-language scientific discourse can be viewed
from different angles, but for its translation, they should be considered
in comparison with the translation language. In this case, the English-
language scientific discourse differs in its internal features, which
include the way the material is presented in the form of a certain
problem and its solution, proof, sequence of thoughts in reasoning
from general to particular, and evaluation. Comparison of the source
data analysis of English texts and their translations into Russian shows
that these differences affect the translator's understanding of the source
text, the translation process itself, and the final translation. They
require special translation solutions that do not allow direct translation.

Translation of English-language scientific texts requires the
translator to have knowledge of the field of science referred to in the
outgoing text, knowledge of the appropriate terminology, etc. The
main requirement, regardless of the field of knowledge, 1s awareness
of the features of scientific discourse in both the original language and
the translation language. Thus, for a correct and high-quality
translation of English-language scientific texts, it is necessary to know
the main differences between them and Russian-language ones, i.e. to
know the features of the English-language scientific discourse.
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THE ROLE OF ORNAMENT IN THE CRIMEAN TATAR
ARTS AND CRAFTS
Usmanova F.F. (Russian Federation)
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NAMED AFTER FEVZI YAKUBOV, SIMFEROPOL

Abstract: the article highlights questions about the art of Crimean
Tatars, in particular, the topic of Crimean Tatar ornament, its
stylization, application and significance will be touched upon. Fine
and decorative - applied art of the Crimean Tatars developed, and was
also formed on the territory of the Crimea peninsula, where at all
times there was a intersection of culture as settled peoples of the Black
Sea-Mediterranean, Eastern FEuropean and Balkan, as well as
Caucasian ethnogenesis with the culture of all nomadic peoples of
Eurasia.

Keywords: ornament, Crimean Tatar art, decorative and applied art,
ornamental painting, interior, decor.

POJIb OPHAMEHTA B KPBIMCKOTATAPCKOM
JAEKOPATUBHO-ITPUKJIAJHOM UCKYCCTBE
YcmanoBa @.®D. (Poccuiickas Penepanusi)

Yemanosa @epuoe Quxpemosna — mazucmp,

Kageopa 0exopamusHO-nPUKIAOH020 UCKYCCMEA,
T'ocyoapcmeennoe 61002cemnoe 0opazosamenvbHoe yupericoeHue
svicuie2o npogheccuonanvbHo2o obpazosanus Pecnyonuku Kpoiv

Kpuvimckuii unsrcenepno-neoazozuyeckuii ynusepcumem um. Des3u
Axybosa, 2. Cumgpeponons

Aunomauyua: 6 cmamve BbICEEMIAIOMCS B0NPOCLL 00 UCKYCCmEe
KPbIMCKUX —mamap, 8 uacmuocmu, Oyoem 3ampoHyma mema

KpblmMcKomamapcCcKo2o opHamenma, eco cmuiuzayusl, npumeHeHue u
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3Hauenue. HM300pazumenvHoe u 0eKOpAMUBHO-NPUKIAOHOE UCKYCCMBO
KPHIMCKUX Mamap pazeusanocs, a makice @GopmMuposaiocs Ha
meppumopuu noxyocmposea Kpwvim, 2oe 60 éce pemena npoucxoouno
nepeceuenue Kynbmypbl KAk O0CEONbIX HAPOO08 UYePHOMOPCKO-
CPeOU3eMHOMOPCKO20, BOCMOYHOEBPONENCKO20 U OAIKAHCKO20, a
Maxdice U KABKA3CKO20 dMHO2eHe3a C KYIbMYpPol BCAUECKUX KOYEBblX
Hapooos Eepazuu.

Kntouesvie cnosa: opnamenm, KpubIMCKOMAMApCKoe UCKYCCMEBO,
0eKOPaAMmuUBHO-NPUKIAOHOE UCKYCCMBO, OPHAMEHMANbHASL HCUBONUCD,
unmepwvep, 0exop.

VIK 7.011.26

Bo Bce Bpemena KpwiM mposiBisun cebst GoraTedimm, a TOYHEe
IJIOJIOBUTHIM, TIOJIEM JJI1 Pa3BUTUSI U POCTa MECTHBIX, CaMOOBITHBIX
KyJbTyp. [lomuron misi TBOpUecTBa, CKPEHICHUS W B3aWMOJCUCTBUS
Pa3IMYHBIX MPUHECEHHBIX M3JAIIEKAa KYJIbTYPHBIX BIMAHUN. Kpbim
HA3bIBAIOT COLBETMEM HAIMOHAIBHBIM M KYJIbTYpHbIM. HCKyccTBO
KpBIMCKUX TaTap B KpbIMy CBOMMU KOPHSIMU YXOJHUT B ITyOWHHBIE U
JAJIEKHE TUIACTBI PA3BUBAKOLIMXCS 3/1€Ch IPEBHUX KYJIBTYP.

OpHaMeHTaJIbHasl KUBOIMKCH (POCIUCH) — MIMPOKO MPUMEHSIETCS B
o(OpMJICHUU HHTEphEpPA, JieNlas €ro IKCKIIO3WBHBIM, 3aBEPIICHHBIM.
OpHaMeHTallbHasl KUBOIMKUCH WM POCHUCH COYETAETCS C APYrUMU
JJIEMEHTaMHU JEKOpa WM MOXET CIYXUTb CaMOCTOSATEIbHOU
COCTABJISIFONIEH, KaK CTHJIBHBINA 3JIEMEHT JIF000T0 MHTEepbepa. PucyHok
KABOIIMCH WJIM MOXET IMEPEKIMKAThCA C JAEKOPOM Pa3jIMYHbIX
MPEAMETOB OKPYKAIOIIEro MPoCcTpaHcTBa [2, ¢. 57].

KpbiMckue TaTapel SBIAIOTCS OJHUM M3 KOPEHHBIX 3THOCOB, CO
CBOEU YHUKAJIbHOW WMCTOPUEH W JPEBHEU KYJIbTYpOH, B KOTOPBIX,
CIIOBHO OTpaXEHUE B 3€pKajie, OTPA3WJIACh CJOXKHAs HCTOpUSA
OTHUYECKOTO CTAHOBJIEHUS TMOJIyocTpoBa. Ha ceromHsiHui [EHb,
YYEHBIMU OBLIO JIOKa3aHO TO, YTO 3THOC KPBIMCKHMX TaTap Hayaa CBOE
(dbopMHupoBaHUE €llle 3300 0 MOABJICHHUS Ha mosiyocTpoBe Kpbim
TaTapO-MOHT0JI, BOKPYT 3THO—KYJbTYPHOTO Si/Ipa TIOPKO—KBIMTYAKCKUX
MOCEJICHUN, BMECTE C CIWSHUEM APYTUX KYJIbTYPHBIX U A3BIKOBBIX, a
TaKXK€ 3THUYECKUX KOMIIOHEHTOB, TAKUX KaK: IPEYECKUe (AaHTUYHBIE U
BU3AHTUUCKHE TPEKH), HpaHCKue (CKudbl, ackl W CcapMaThl),
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IpeBHErepMaHckue (TOThI), TIOPKO-OTy3CKHE (TIOPKH CENbIKYKH,
TYPKU OCMaHbl), U CJIaBSHCKUE [4, c. 84].

B MHOrorpaHHo# KyJbType KpPBIMCKHX TaTap HAILIO CBOE€ MECTO U
IYXOBHOE HAaclleque pa3MYHbIX IJIEMEHHbIX rpynn. Ha tepputopun
Kpeima Obul copmupoBaH €AMHBINA CTHIIb, OCHOBBIBAIOIIUICS Ha
MaJoa3uiCKOM OpHAMEHTE W CHUMBOJUKE, HpuBHEcCEeHbl B KpbiM
CEeNb/KYKCKOM BONHOW. CTOMUT OTMETUTH, UTO BAKHBIM SIBJISIETCS
NPUCYTCTBHE B XYJOXKECTBEHHOW KyJbType HapoaoB Kpsima
YHUKQJIBHOCTH, KOTOpas CBsi3aHA C pA3JU4YUsIMU B OTHOLICHHUH
PEIUTHO3HOM MTPAKTUKH.

«B apxurtektype, B yKpall€HUSX AOMOB, B PUCYHKAX TKAaHEH H
BBIIIMBKAX IIOJIOTEHEL JIOrOpaeT BEYEPHss M1030J0Ta BU3AHTUHCKHUX
MO3auK U 00JIETAIOT OCEHHUE BSI3U UTAIIMHCKOIO OpHAMEHTay, — Mucall
M. BonomumH — XyAOXHHUK, IIO3T, OJPYIWAT, CBOUM TOHKUM
XYJ0’)KECTBEHHBIM YYThEM OINIYyLIaBUIMN OOTraTcTBO, HACIEICTBEHHYIO
MHOTOCOCTABHOCTh KPBIMCKOTATapCKOU KYJIBTYPHI [2, ¢. 75].

[lo cmoBam A.M. SkoOcoHa, KpBIMCKOTAaTapcKO€ HCKYCCTBO
dbopmupyetrcss B koHle XIV — Hauane XV B, B mnepuoj 30J0TOU
Opamel. C 3TOrO meEpuoja OHO HAuyMHAET OypHO pa3BUBAThCA,
npuoOpeTasl NPUKIAJHON XapakTep, BUAOU3IMEHSACH 110 CTHIIUCTUKE C
TEYEHUEM BpPEMEHM U IO/ BJIUSHUEM pPaA3JIMYHBIX TPAJAMIIMIMA,
cinoxkuBmmxcsi B KpbpiMy ¢ JpeBHEHIIMX BPEMEH UM NMPUBHOCUMBIX B
KpbiM nsabIMH 3THOCamu. IIuka pazButus oHo gocturaer ¢ 1441 mo
1783, B nepuoa Kpeimckoro xanctsa [3, c. 54].

B cBs3u ¢ paznuunbiMu uctopudeckuMu coObiTHsiMU B X VII-XVIII
BEKax KyJbTypa M MCKYCCTBO KPBIMCKMX TaTap HaxOJWIHUCh B
KPUTHYECKOM  TIOJIOKECHHH. BbII0O  TTOABEPIKEHO YHUUYTOKEHHUIO
OO0JBIIOE KOJUYECTBO APXUTEKTYPHBIX COOPYKEHHH, TaKMX Kak
MeyeTH, Meapece U Jip. B »TOoT mepuojn ObUM yTepsiHbl CTapUHHbBIC
KHUTH U pykonucH [4, c. 90].

B TOT campli MOMEHT, Koraa sl KPBIMCKHX TaTap CTajo
PEaTbHOCTBIO BO3BpAallEHUE HA POAHYK 3EMJIIO, BO3POXKICHHE
HallMOHAJIBHOTO HACleausl KyJbTYphl U HMCKyCCTBa Hayajlo oOpeTaTth
OCOOCHHYIO  BaXHOCTh, KOTOpas  CBsf3aHa ¢  MmpolOiemMaMu
CaMOUJEHTHU(PHUKAIIMU HapoJa B HBIHEIIHEM, COBPEMEHHOM MHUpE.
CaMmoyTBepKII€HHE B POJHBIX KpasX, HAa POAHOW 3eMie, Kak |
oOpeTeHHe YyBCTBAa pOJMHBI HAYald I[OMOraTh OCO3HAaBaTb U
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aHaJM3UPOBaTh TBOPYECKHE XYJI0KECTBEHHBIE ITPOLIECCHI,
nporekaromme ¢ koHna XIX B. u 10 camoro Havanma XXI B. B cpene
Hapojaa. JleKopaTUBHO-IPUKIIATHOE MCKYCCTBO KPBIMCKUX TaTap
o0peno CBOE Ha4aJlo ¢ MOCJIEAYIOIMIMM CaMOCOBEPILICHCTBOBAHUEM Ha
TEpPUTOPHUH TOIyocTpoBa KpbIM, rjie BO BCe BpeMeHa MEPECEKATNUCH
KYJbTYpbl Pa3JIMYHBIX OCEJIBIX HApOJOB BOCTOYHOEBPOIIECHCKOIO,
KaBKa3CKOTO U OaJIKaHCKOTO apeajioB C KYJIbTYpOW TakKe U JAPYTHX
KOoueBbIX IieMeH EBpasuu |35, c. 22].

B xoxe stHorpaduueckux skcneauiuii Y. bogaHUHCKOTO UM OBLI
cIenaH psAl BBIBOJOB OTHOCHTEIBHO KPBIMCKOTAaTAPCKOIO HCKYCCTBA,
TaK, OH OTJIMYAaeT 0COOEHHOE 3HAaYECHUE OPHAMEHTA, KOTOPBIH, SBISACDH
HEOTHEMJIEMON YACThIO KYJIBTYPhl KPHIMCKUX TaTap, Urpajl OOJIbIIYIO
poJib BO BCEX OTpaciiaX HCKyccTBa. B CBs3M ¢ 3amperoM Ha
M300paKeHHE MKUBOTHBIX CyiecTB B lciame, KpbIMCKOTaTapcKue
MacTtepa MepelaBaTh UX CMBICH uepe3 3alu(pOBaHHBIE CHUMBOJIBI.
OpHaMeHTBl ~ MPUMEHSUTUCh  pa3lIMYHbIE -  TEOMETPUYECKHUE,
snurpaduuecKue, pacTUTEIbHbIE, 300MOP(HBIE.

Ha cerognsmHuil 1eHp BCE KPBIMCKOTATapCKOE MCKYCCTBO, B
OOJIbIIIEH CTENEHH YTPAYEHHOE BIOCICACTBUN UCTOPUUECKUX COOBITHH,
MpeACTaBIsieT Cco0OM CHUHTE3 pa3uuHbIX Ky’aeTyp. Haunbonee
JTOMUHUPYIOIIUMH SBJISIIOTCSL  Y30€KCKasi W Typelkash KyjiabTypa, B
OCOOCHHOCTH Y30€KCKas, TaK KaKk 3HAYMTEJbHAs YacTh KPBIMCKHX
TaTtap, 10 BO3BpaIieHust Ha Tepputoputo KpbiMa, xuina B Y30ekucrane,
rae oO0yJaluch TPaAUIUAM JIEKOPATUBHO-TIPUKIIATHOTO HCKYCCTBA
MHOTME COBPEMEHHBIE KpBIMCKOTaTapckue Macrepa [3, c. 79].

OTO BIMSHHUE CKa3aJlOCh Ha CETOAHSIIHEM TPEJCTaBICHUU 00
MCKYCCTBE KPBIMCKHX TaTap: Tak, [IBETa CTaJM MCIOJIb30BaThCs OoJiee
OTKPBITBIE W  SIpKHE, TpPAaJUIIMOHHAs  OpPHAMEHTHKa  CTajia
KOMOMHHUPOBATBCS C Yy30EKCKOM, 3ampeT Ha HU300paKEHHUE >KUBBIX
CYILIECTB TepecTall ObITh 00s3aTeIbHbIM [7, ¢. 61].

[To muenuto WM. 3aatoBa, Ha CETOAHSIIHUNA JAEHb COBPEMEHHOE
HMCKYCCTBO KPBIMCKHX TaTap 3aHUMAeT OCOOECHHOE MECTO B PEruoHe,
KaK TIOPKO-HMCJIAMCKasl 10 CYyTH U e€Bporneickas nmo GopMe KyabTypa,
M0 Pa3JUYHBIM UCTOPUYECKUM MPUYMHAM OKa3aBIIasiCid B OKPY>KCHUHU
KyJIbTYpHOTO MHpa XxpuctuaH. Eciam peur wuaer o0 HCKycCTBe
KPBIMCKHUX TaTap, TO OHO JOJKHO MPOBOJUTHCS UCXOI U3 STHUUECKOU
MCTOPUH MHOT'OBEKOBOT'O PAa3BUTHS TPAJAMIIMI €ro KyJbTypsl [2, c. 5].
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HemanoBaxHo TO, 4TO, HE CMOTPS Ha CMEILIEHHE U MHOrooOpaszue
kyaeTyp Ha Tepputopun Kpeima B XIII-XIV BB. Hauanoch
CTAHOBJIEHHE KPBIMCKOTATAPCKOTO MCKYCCTBA HAa OCHOBE HCJaMma, a C
XII B. Kpsim Bomen B OTACIBHOE M €AUHOE MPOCTPAHCTBO
ucinamckoro mupa [3, c. 57].

Ecnu roBoputh 0 pa3BUTUU JEKOPATUBHOTO MCKYCCTBA KPBIMCKUX
Tarap, TO MOXKHO yKa3aTh U JOMIEAIINE 0 HAIINX BPEMEH MaMsITHUKH.
Ha cerognsiinuii neHb (parMeHThl JAEKOpa MEYETH COXPAHUIIUCH:
MaMOJIMKOBBIE M3pa3libl, Kak U pe3b0a ¢ apabECKOBBIM OPHAMEHTOM I10
KaMHIO, a TakKe snurpaduyeckuii OpHaMEHT HaJ JBEpPHON apKoi
noptana. B craHoBneHun U (HOPMHPOBAHUM  HUHTEphEpa
HCIIONB30Bajach HMMEHHO mo3oiioTa. Kpacota mBeTta W pUCyHKA
nopaxkana. M3pasipl s MEYEeTH W3TOTABIMBAINCH C OWUPIO30BOM
[IOJIMBOM, U MPOU3BOJAWINCH B MECTHOM KEPAMUYECKOM MaCTEpPCKOM.
N3pasiipl, oTHOCSIIMECS K CTAPOKPHIMCKUM 1O (PakType, ObUIM OYECHBb
OJIU3KM K XOpEe3MCKOM U OyXapCcKod WIKOJE€ IO MPOU3BOJCTBY
KepaMuku [3, c. 57].

KpbsiM  HaceblllleH OOrarcTBOM IEHHEHIIUX  XYA0KECTBEHHBIX
HACJICAM MHUPOBOIO 3HAYEHHMS, TAK KAK KAXKIbIM, MPOKUBAIOIINI
3l€Ch HapoJ| co37aBall COOCTBEHHYIO, IO-CBOEMY CaMOOBITHYIO H
BBICOKYIO KyJbTypy. [loxanyi, 3TOT (akT HapsIy ¢ IpYyruMH AeiaeT
KpbIM 10 HCTHHE YHUKAIBHBIM. PacuBeT KyJnbTyphl, KaK U UCKYCCTBa
KPBIMCKHMX TaTap HAYMHAETCA €Ll CO BTOPOW NOJOBUMHBI XV Beka, U
HE CHaJaeT Ha MPOTHKEHUU TpeX crojieTud. B aToT mepuojn Obuio
OTKPBITBIM ~ OOIIECTBO: O  JOCTaTOYHO  Pa3BUTOM  KYJIbType
CBUCTEIbCTBYIOT MUCbMEHHBIC UICTOYHUKH [2, C. 8].

KpbivmckoTarapckas razera « MuuieT», n3qaBaBlIasicsl B 3TOT MEPUO]I,
micana: «...Her comHenuss B TOM, uyrto MycyiabmaHe KpeimMa B
OmmxkaiiiieM OyaylieM JIOCTUTHYT —OCYIIECTBJICHUSI CBOMX CaMbIX
BBICOKMX HJeaoB. B Ommkaiiiiee BpeMs OHM CO3IaayT CBOM
HAIMOHAJILHBIC UHCTUTYTHI U YHUBEPCUTETHI, HAITMOHATILHYIO aKaJIeMHUIO,
a TaKXe Jpyrde Hay4dHble 3aBEJICHUS, W Ha OTOM MYTH MPUAYT K
BO3POKJIECHUIO CBOETO OJIMCTATEIHHOTO MIPOILIOTO. ..» [5, ¢. 20].

B ckopoMm BpeMeHu Obli1a co3/jaHa MPOMBIIIIIEHHO-XY/I0KECTBECHHAS
mkona «Huner ve Sanavi mektebi», KoTopasi OTKpbUIaCh MTPAKTUYECKU
OJIHOBPEMEHHO C HAaIlMOHAJHHBIM My3eeM B Hosi0pe 1917 roma B T.
baxuucapaii. Ycenn bomannackuii ObUT HA3HAYEH TUPEKTOPOM MYy3es,

42



a AOnypeduit AOueB TUPEKTOPOM XYA0>KECTBEHHO-IPOMBILIUICHHON
mKoabl. CBOIWO  TBOPYECKYHO JICSATEIBHOCTh HAYMHACT IUIesAa
MPEKPACHEHIINX MPEACTABUTENECH HCKYCCTBA M KYJBTYPbl KPBIMCKHX
tatap ¢ 20-x romoB. HMMeHHO »3TOT mnepuon, B LEIOM, U
XapaKTEpU3yeTCsl KaK MOJBEM B HCKYCCTBE M KYJbTYPbl KPBIMCKHX
tarap. C Havana 1923 roma no nekabps 1927 roma cuurtaroT
MEPUOJIOM, KOTOPBIM KYyJbTYpOJOTM HAa3bIBAIOT, HE KaK WHAYe, 4yeM
«Iepuoj KpbIMCKOTATapCKOro peHeccanca» [3, c. 28].

Co3nanne baxuncapailcKkoro KppIMCKOTaTapCKOTO My3€sl — 3TO OAUH
U3 TMEpPBBIX IIAroB MJis HAlUHWOHAIBHOTO BO3POXKIEHUSA HCKYCCTBA
KpPBIMCKUX Tatap, npeanpuHateix H. Yenebumxuxanom, 3 Hosiops 1917
roga. Jlupektopom My3ed cran  YcenH — bopmaHuHCKUHM @ —
KPBIMCKOTATapCKUH  MCKYCCTBOBEX,  My3€eBel, XYAOXKHUK. B
TsDKEJEWInee JUIsl CTpaHbl BPEMS OH CMOI Pa3BEPHYTHh CEPHE3HYIO
paboTy O COXpPAaHEHWIO KYJbTYpHbIX OorarctB Hapoja. bmaronmaps
JEeSTeIbHOCTH BOTaHUHCKOrO, «Hay4yHble 00TaTCTBa, COCPEAOTOUECHHBIE
B baxumncapaiickoM My3ee, TOCTOSIHHO pacTyT», — otMedasn B 1924 r.
akagemMuk KpaukoBckuil. My3el COCTOSIT U3 OTAENIOB XYA0KECTBEHHO-
KYCTapHBIX TPOMBICIOB, J3THOrpadUd W apXeoJIOTUH, a TaKKe
OMOIMOTEKH KPBIMCKOTATAPCKOM TUTEpaTypsl [6, ¢. 52].

B 1925-1929 rr. moxm pykoBoactBoM Y. bBomaHMHCKOrO
npaktuiuecku no Bceid tepputopun Kpsima (Kbipk-Aszuznep, Icku-
KOpt, Craperit Kpeim, Uydyr-Kane, boiikazak u np.) mnpoBoauiach
apxeoJyioro-3THOrpaduyecKast AKCHEANIUSA, KoTopas ObLIa
OpraHM30BaHa M HEOOXoJuMMa JJIsi BCECTOPOHHEro M3y4YCHUSs
COCTOSIHUSL KPBIMCKOTaTapCKOM KyJbTYpbl M HCKycCTBa. B Xoxe
JAaHHOM SKCIETUIMM ObLJIO COOpaHO MHOXKECTBO  YHUKAJIbHBIX
MpeJAMETOB ObITa, MOMOJIHUBIIMX KOJUIEKIUI0O My3esd. 1925 rogy B
[lapuwxe mpoBoauiack MexayHapoaHas BbICTAaBKa JEKOPATHUBHO-
MPUKIAAHOTO UCKYCCTBA U MPOMBIIIEHHOCTH, B SKCIIO3UIIUU KOTOPOU
OBLIIM MpEJCTaBIEHBI HKCIIOHATHI U U3 baxuucapaiickoro myses. boiu
MPUCYKJEHBI cepeOpsiHast u OpoH3oBast menanu. B 1927 r. npeameTsl
JEKOPATUBHO — MPUKIIATHOTO UCKYCCTBAa KPBIMCKOTATaPCKOIO Hapoa
ObLTH OTIIpaBieHbl Ha Beecoro3nyto BeicTaBky B . Mocksa [ 1, c. 40].

N306pa3utenbHOe UCKYCCTBO KPBIMCKUX TaTap JOCTHUIJIO HEMAJIOTO
ycnexa. C BO3HMKHOBEHMEM II€JIM BO3POAWTH M Pa3BUTh BUIbI
TPAJAULIMOHHOIO HApOJHOTO JEKOPAaTUBHO-NPUKIAAHOTO HCKYCCTBA,
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HayaJdud OpraHU30BBIBaTH apTeNM M MacTepckue B baxuucapae,
EBmaropun u Cumdeponone. HckycHble MacTepa cO3AaBaiu
3amMeyaTeIbHbIE W3JENUs, KOTOpPbIe TMOKPHIBAIKCh, B OCHOBHOM,
OpPHAMEHTOM KpPBIMCKHX TaTap, a TaKXe€ CHUMBOJIMKOW COBETCKOMU
CUCTEMHI [2, c. 26].

OnHuM W3 caMbIX MOMYJSIPHBIX W BEIYIIMX BHJAOB HAPOIHOTO
HUCKyCCTBa TOro mepuoja Obula BbIIMBKA. I[loTomMy d4to 3TO
MPOUCXOJIUT M3 CICAYIOIMMX NPUYUH: BBIIMIUBKA-IIUTHE O00JaaeT
MIUPOKHUM CIIEKTPOM (PYHKITUH, 3TO U YKpallleHWe KOMHAThI, KOCTIOMA,
a TaKXke 3aMeHsAeT XuBomnrch. OpHaMEHT B BbIIIMBKE TaTap KpbiMa
COEAMHSET MPONUIOE C HACTOSIIMM B MaMsATH HapoAa. B nuHuUsX
OpPHAMEHTAJIbHBIX MOTHBOB BBIIIMBKU, UX PAa3MEIICHHH, B KOJIOPUTE,
HApOJIHBIX HAa3BaHUAX NPOSABISETCS TIyOoKas HaOII0JaTEIbHOCTD
HapoJla, YMEHHE JOBOJUTH OOpa3bl JI0  XYJOXECTBEHHOTO
COBEpIIIEHCTBA [, ¢. 72].

Oco0EHHOCTh KPBIMCKOTATAPCKOW BBIIIMBKU 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO CYIIECTBYET OCOOCHHOCTh OpPHAMEHTA, PUTMA, TJI€ I[BET U JIMHUS
coYeTaeMbl U MHOTO3BYYHBI. biaromaps 3ToMy, MOSIBISIETCS CETh W3
MEPECEKAIOIINXCS HACIIOCHUH PA3JIMYHBIX 310X U KYJIbTYDp [2, c. 42].

[IBeToBass ramMma COCTOUT, MPEKIE BCEro, U3 HEXKHBIX IBETOB:
PO30BO-3€JIEHBIM, CUHE-KENThIM. B KpBIMCKOTATapCKOW BBIIIMBKE
co3faeTcsi BU3yalbHbIH A(D(PEKT MOABUKHOCTH OPHAMEHTA, KOTOPBIN
JOoCTUTAeTCs Onaromaps 4YepeOBaHHIO OTPAHUYCHHOTO KOJIUYECTBA
I[BETOB Mpu TOBTOpe Kommosunuil. Ecnu sddext cBeroTeHeit B
€BpPOINEHCKOM IIUThE MOJYyYaId 3a CUET NpUEMa BIMBAaHUS IBET B
LBET, TO KPBIMCKHE TaTapbl JOCTUTAJIA €r0 BCIEICTBUE HE3AYPSATHOTO
pazHooOpasus pakTypHbIX IBOB [4, c. 32].

MoTuB JApeBa JKM3HM B BBIIIMBKE - OJWMH W3 CaMbIX
pacripoctpaHeHHbIX. CxeMa JapeBa KU3HM KPBIMCKUX TaTap: KOPHHU
JpeBa — HIDKHUN MUP, AYX MPEIKOB; CTBOJI — CUMBOJI CTAOMIIBHOCTH;
KpOHa — HBbIHEITHEee MOKoJieHne. BhIIensoT Tpu BUla CUMMETPUYHOM
KOMIIO3HUIIUU JIpEBa:

. Or KaXxaoro OCHOBHOTO 3JIEMEHTA LEHTPaJIbHOrO CTBOJIA B
CTOPOHBI OTXOJIST BETKU,

2. BokoBBIE BETKH, M3SITHO W3TUOAACH OT HIDKHETO OCHOBHOTO
aJIIeMeHTa, 00pa3yroT JIUPooOpasHyto GUrypy;
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3. bokoBble BeTKM MapauiebHO  I[EHTPAJbHOMY  CTBOJY
NOJHUMAIOTCS. OT €r0 OCHOBAaHUSA WJIM TPOU3PACTAIOT M3 3€MJIM Ha
PACCTOSIHUM OT HETO.

Cpeau OpHAaMEHTAIMCTOB W MACTEPOB 30J0TOIO IMIUThS TOIO
BPEMEHHU MacTepoM cuuTaiach Aiiiie MamOeroBa, mpokuBarouiasi B
nepeBHe Oty3bl. Aifiie MaMOeToBa co3iaBaja y30pbl 7Sl BBIIIUBKY U
oOyuana HMCKYCCTBY IIHMThA. XyAOKHHIA-TIpoeccroHalka, KoTopas
o0nazasia HEBEPOATHO TOYHBIM TIJ1a30M, TBEpPAOH pyKOHd U
BBICOKOPA3BUTHIM KOJIOPUCTUYECKUM YYTheM, a TakKe 3HaHUEM
TeXHUKU  MUThs. CaMblMM  M3BECTHBIMU  MPEJICTABUTEISIMU
OpHaMEHTAJILHOTO HMCKYCCTBO B MeEpBOW MmonoBuHEe XX Beka Obuln
taxke Amet Kanadaros u Anasue Idenauena [6, c. 52].

BeiBogpl. Takum 00pa3oMm, KpbIMCKOTaTapCKOE€ OpPHAMEHTAlIbHOE
HUCKYCCTBO IIPETEPIIEIIO MHOIME JTalbl — 33apOXKJICHHE, PACIBET,
3a0BE€HHE M BHOBBL BO3pokJeHHe u3 mera. Ceronns B PecnyOnnke
KpbIM OrpoMHYI0 pPOJIb MIPAaeT KPBIMCKOTATAPCKOE JAEKOPATUBHOE
MCKYCCTBO, KaK 3JIEMEHT BO3pPOXJCHHUS HapoJia, TaK M KaK peKjiaMa
MOJIyOCTPOBY. DJEMEHThl B KPBIMCKOTATaPCKOM OPHAMEHTE HECYT B
ce0e CMBICIOBYIO Harpys3ky, MMEIOT COOCTBEHHOE Ha3BaHue. Belib
MOTJIa «paccKa3aTh» O €€ HOCUTENE, €ro B3IJIAI€ Ha )KU3Hb, CEMEMHOM
MOJIOKEHUU U POJOBOM COCJOBUHM. DJIEMEHTHl OPHAMEHTa CIIY>KHJIU
3alUTOW OT pa3HoOro poga O€ACTBUM, KaKk Maruyeckoe CpeICTBO,
3aIIMINAIM  OT 3JBbIX CYLIHOCTEW, criaza W JAeMOHOB. CeronHs
KPBIMCKOTaTapCKUE MOJIOJOKEHBl OJEBAIOT PACIIUTBIE KOCTIOMBI,
XYJ0KHUKU-IEKOPATOPbl ~ PAaCHUCBHIBAIOT  HACTEHHbIE IAHHO B
HallMOHAJIBHOM CTHWJIE, MacTepa HHTEpbepa YKPAIIAIOT XWINAIA U
Kade-pecTopaHbl B TPAJUIIMOHHOM HapOJHOM CTHUJIE.
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